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BBenenue

B xonne XX Beka Ha CTBIKE JINHTBUCTUKHU U KYJIbTYpPOJIOTMH BO3HMKAET HOBAasl HayKa
— JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI, UYb€ OCHOBHOM 3a/iauei sIBISIETCS PACKPbITUE MEHTAIBHOCTU
Hapo/Jia U €ro KyJbTyphl yepe3 si3bIK. C TMHTBOKYIBTYPOJIOTHE TECHO CBSI3aHO MOHSTHE
A3bIKOBOU KAPMUHbL MUpA, TaK KaK TaKas KApTUHA IPUCYTCTBYET B KAXKJIOM SI3bIKE.

Hzvikogas kapmuna Mmupa OJHOBPEMEHHO M YHUBEpPCaJbHA, W HALUHUOHAIBHO
cBOcOOpa3Ha sl Kaxkaoro si3pika. OHA 3a7aeT HOPMBI MOBEICHUS YeIOBEKa B MHUPE,
ONPEAEISIET €r0 OTHOLLIECHHUE K HEMY. Takke s3viKogvle KapmuHvl Mupa Pa3HbIX JIIOACH
MOTYT B 4YEM-TO OBbITh a0COITIOTHO UJICHTUYHBIMH, a B YeM-TO pa3inyarbcs. M3yuenue u
COIOCTABIICHUE PA3HBIX A3bIKOGLIX KAPMUH MUpPA BAXKHO TEM, YTO MHAYE HEBO3MOKHO
MOJTHOCTBIO TTOHSTHh CHEIMU(PUKY MHPOBO33PEHUS TOTO WM MHOTO Hapoja. B cBs3u ¢
A3LIKOBOU KAPMUHOU MUpa B KaKIOM SI3bIKE MPHUCYTCTBYET 0c00asi KOHIENTyaIbHAas
CHUCTEMa, KOTOpPast COCTOUT U3 PA3IUUYHBIX KOHYENmos.

Konyenm — cnoxHO€ NOHSATUE, U YYEHBIE JI0 CUX I1OP HE MOTYT COMTHUCHh BO MHEHUSIX
10 IMOBOJAY €ro CymiHocTh. B Hamieil paboTe MBI HCIONIb3yeM ompereiieHne B. A.
MacioBoii 0 KoHyenme Kak O MCHTAJIBHOM  HAIMOHAIBHO-CHCIH(PHIESCKOM
00pa3oBaHNM, IUIAHOM COJEPKAHUS KOTOPOTO SIBJISIETCSI BCS COBOKYIMHOCTH 3HAHUU O
JTaHHOM OOBEKTE, a IUIAHOM BBIPAXKEHHUS — COBOKYITHOCTH S$I3BIKOBBIX CpEICTB
(Jlekcnyeckux, Gpa3eoqOrnueckKux, MapeMHOIOTHUeCKUX U JIp.). KOHIIeNT He CTONBKO
MBICIIUTCS HOCHUTEIIEM SI3bIKa, CKOJBKO IMEPEKUBAETCA WM, OH BKJIKOYAET aCCOLMALINH,
OMOIINH, OLIEHKH, HAIIMOHAJIbHBIE 00pa3bl U KOHHOTAIIUH, MPUCYIIHE JTaHHOW KYJIbType
[Macnosa 2008: 47]. Konyenmul OpUEHTUPYIOTCS HAa BECH S3BIKOBOM OIBIT YEJIOBEKA!
MMOATUYECKUM, MPO3aAUYECKUM, HAyYHBIH, COLMAIbHBIA, UCTOPUYECKUM U T.I., HO,
CaMUMHU KOHYenmamu CTAHOBATCS TOJBKO T€ SIBJIICHUSI, KOTOPBIC aKTyalbHbI JJI IAaHHON
KyJIbTYpbl, B HallleM ClIy4ae€ — 3TO KOHIENTHI npasdad W UCMUHA, KOTOPBIE MOXKHO

OTHCCTH K OJJHHUM U3 0a30BBIX B JIFO00H SI3BIKOBOM KapTHUHC MHUpPaA.

IMean ncciaeqoBaHus.
Ilenp nanHON OakamaBpckoi pabOTHI — omucaTh KOHLENTHI npagda U UCMUHA B
A3BIKOBOM KapTHMHE MHpAa HOCHUTENIEH PYCCKOTO M aHIJIMMCKOIO S3BIKOB, OTPAKEHHOW BO

dbpazeonoruzmax.



B npouecce padoTsl pemiagauch cjaeayomme 3a1a49u:
O3HaKOMUTBCS C HAYYHOH JINTEpaTypoil 1o TaHHOH mpodieme.
PaccmoTtpeTh, Kak KOHLENTH npagda W ucmuHa ONUCAHbl B HAYYHOH JMTEpaType
(crmoBapsx, TMHIBUCTHUECKUX, KYJIbTYPOJIOTHUYECKHX paboTax).
Onucarp (ppazeosornueckue eAMHULIBI, BKIIOYAIONINE JIEKCEMBI npagda U UCMUHA U
IIPOU3BOJIHBIE OT HUX HAUMEHOBAHUS.
[Ipoananu3upoBaTh COOpaHHBII MaTrepual B  COINOCTABUTEILHOM  aCIEKTe,
MPEABAPUTEIIBHO PA3/I€IUB €r0 Ha MATh TPYIIIL.
Metoa ucciiefoBanus.
IIpy wW3ydeHMM KOHUENTOB npasda W UCMUHA Mbl HCIIOJIB30BAIM  METOJ
JMHTBUCTUYECKOTO HAOIIOICHUS U OTMCAHMUS.
CrtpykTypa padoThbl.
Jlannast OakanaBpckash paboTa COCTOMT W3 BBEACHHS, IBYX TJiaB, 3aKIIOUYCHHUS,

CIIMCKa UCTOJIb30BaHHON JIUTEPATYPBHI.



I'naBa I. Teopernyeckue 0CHOBBI HCCACA0OBAHUS

1.1. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHS KAK HAYKA

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHST  SIBIIIETCA  OTHOCUTEIBHO MOJIOJOM HAyKOM, KOTOpas
opopMUIIach Kak CaMOCTOSATEIbHOE HalpaBiieHHWe JUHIBUCTUKUA B 90-¢ roapl XX B.
TepMUH <JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS» CTaJl aKTUBHO MCIIONB30BAThCS IOCIE TMOSABICHUS
pabor B. H. Temus [Temus 1996], FO. C. CrenanoBa [CrenanoB 2007], H. /.
ApytioHoBo#t [ApytioHoBa 1999], B. A. Macnosoit [MacinoBa 2001] u nmpyrux
HCCIeq0BaTENCH.

JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHSI KaK HayKa BO3HHKJIA HA OCHOBE HJIEU O TOM, YTO SI3bIK OUYEHb
TECHO CBS3aH C KYyJObTYpPOH, W TakuM o0O0pa3oM 5Ta HayKa HaXOIUTCS Ha CTBIKE
KyJbTYpPOJOTHH ¥ JIMHIBUCTUKH. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, HAapsiAy C KOTHUTHBHOW
JUHTBUCTUKON, SBJISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX HANpaBleHUH B COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKE, (OPMUPYIOLIUXCA B paMKax aHTPOMNOLEHTPUUECKON mapaaurmel. B
AHTPOTIOIICHTPUYECKON MapaurMe IJIaBHOE BHUMAHHE YACISETCS aHAIM3y 4elloBeKa B
S3bIKE W SI3bIKAa B 4YEJOBEKE. <SI3BIK — MHOTOMEpHOE SIBIIEHHE, BO3HHUKIIECE B
YeJI0OBEYECKOM OOIIECTBE: OH M CHUCTEMa M aHTHUCHCTEMa, U JIEATENIbHOCTh M MPOIYKT
STOM JESATeNbHOCTH, M JyX M MaTepusi, U CTHUXUHUHO pPa3BUBAIOLIUIHCS OOBEKT U
YIOPSA0YCHHOE CaMOPETYIHPYIOIIeecs sIBICHUEe, OH M IPOU3BOJICH U MPOU3BOJICH U T.1.
Xapaktepusysl S3bIK BO BCEH €ro CIOXHOCTH C IPOTHBOIIOJIOXKHBIX CTOPOH, MBI
packpbeiBaeM camyro ero cymHocTh» [MacnoBa 2001: 6]. JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHIO KaK
HayKy UHTEPECYyeT YeJIOBEK B KYJIbTYPE U €r0 S3bIK, U U3YUYE€HHUE KYJIbTYphl Yepe3 A3bIK.

Cama njiest u3yueHust KyJabTyphl uepes3 s3bIK He SBJISIETCS HOBOM — 00 3TOM mucaimu A.
bprokuep, B. B. lBanos, B. H. Tonopos, H. 1. Toncron, E. baprmMunasckuii u np. Ha
CEeTONTHSIIHUHN JIEHb B IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHU CYIIECTBYET HECKOJIBKO HAIPaBICHUH:

1). JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS OTAEIBHOW COIMAIbHON TPYIIBI, 3THOCA B KaKOW-TO
SAPKU B KYJIbTYPHOM OTHOIICHUU TIEPUOJ,.

2). JlnaxpoHudeckasi JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS.

3). CpaBHUTEJbHAS JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS.

4). ComnocraBuTeNIbHAs JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI.

5). JlunrBokyneTypHas nekcukorpadus. [Macnosa 2001: 28-29].



Hac Oyzmer uHTepecoBaTh COIMOCTaBUTENbHAS JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS, KOTOpas
SIBIISIETCS. OTHOCUTEIHHO MOJIOJONM HAYKOM, MPEACTABICHHOW MOKa HE OYEHBb OOJBITUM
KOJIMYECTBOM PaboT, OAHON U3 KOTOPBIX sBisieTcs uccienoBanre M. K. 'ooBaHuBCKOM
«DpaHUy3cKUi  MEHTAJIMTET C TOYKA 3pPEHUS HOCHUTEN PYCCKOTO  SI3BIKa»
[[TomoBanuBckas 1997]. OcobeHHOCTH (PaHITY3CKOTO MEHTAJIUTETa M3Y4aroTCs B ITOU
MOHOTpaUH C TIO3WIMA HOCUTENSI PYCCKOTO s3bIKa M KyIbTypbl. Kak  yxke
YIIOMHHAJIOCh, B CBOEH OakallaBpCKOW paboTe MBI MOMBITAEMCS OMHCATh CHCHH(PHUKY
MHUPOBOCHPHUSITHS HOCUTEJIEW aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO SA3BIKOB, COCPEAOTOYHMB CBOE
BHHUMaHUE Ha PYCCKUX M aHTIUICKUX (pa3eooru3Max, OTpakaroluX MpeICTaBICHUE O
npagoe M ucmume.

Ha ¢one uccrnenoBanusi B3aMMOJCHCTBHUS S3bIKA U KYJIbTYPhl MOHO BBIICIHTH
HECKOJIBKO BHJIOB JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUUECKUX €IWHULL, OJHUM M3 KOTOPBIX SIBISETCS
b pazeonornyeckuii U NapeMHoIOruueckuii GoH A3bIKA.

[Tapemuonornueckuii  (HOHA  s3bIKA  SBISETCS TMPEAMETOM HCCICAOBAHHUS B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TTOCKOJIBKY OOJIBIIMHCTBO TIOCIOBHII — 3TO CTEPEOTHIIBI
HAapOJAHOIO CO3HAHMS, [alolIMe JOCTaTOYHO UIMPOKUH MpOCTOp A BBIOOpA.
TpaauIIMOHHO MOCIOBHULIBI U TIOTOBOPKU M3Yy4YalIHCh B (DOJIBKIOPUCTUKE KaK KaHPOBBIE
TEKCThl, MX U3Y4YCHHE B JIMHIBUCTUKE  HA4YajloCh CpaBHUTEIbHO HemaBHO. C
MparMaTuuecKol TOYKHU 3PEHUS MpeJAHa3HAYCHUE TMOCJIOBUIl Pa3MBITO: OJHA M Ta XKe
MOCIIOBUIIA MOXET OBITh YIPEKOM, yTEHICHHEM, HPaBOYYEHHUEM, COBETOM, yIpOo30i U
T.A., Hampumep: Cmapocmv He padocms. Dpazeonornueckuii ¢GOHI s3bIKA —
[IEHHEeUIIIMHA MCTOYHUK CBEACHUN O KyJIbType WU MEHTAJIUTETE HapoJa, B HUX Kak Obl
3aKOHCEPBUPOBAHBI NPEJCTABIECHUs Hapoja o MHUdax, oObldasx, oOpsaax, puTyaiax,
NpPUBBIUKAX, MoOpaid, mnoBeaeHun U T.4. [Macnoa 2001: 43]. Msl noHuMaeM
¢bpazeonoru3Mel B MIMPOKOM 3HAYEHUU STOTO TEPMHUHA, IOATOMY B Ka4eCTBE MaTepHasa
JUIS UCCJIeIOBaHMs OyJeM paccMaTpHUBaTh U (Ppa3eooTUUecKre eAMHHIIBI, U TTAPEMUH.
O mnpuHnumax otbopa Marepuasia ckaxkeM Hibke, B mnaparpadpe 2. 1 Ilonstue

b pazeonoruueckon eAMHUIIBI.

Nzyuas ¢pa3eosoru3Mpl U OMKUCHIBasi HA OCHOBE 3TOTO MaTepualia B3TJISABI JIFOICH
Ha MHUpP, MBI HE MOXXE€M OOOWTHCH 0€3 TaKUX MOHATHH, KaK sA3bIKOBAS KAPMUHA MUpa 1

KOHYenm.



1.2. SI3bIkoBasi KApTHHA MHPaA

Kaxplii 361K ©MeeT 0Cco0YyI0 KapTUHY MUpPa, U TPAJAULIUS €€ U3YYEHUs CYIIeCTBYET
yxke gaBHo. K xonmy XX B. HOSIBUJIOCH MHOTO pa0OT, MOCBSILIEHHBIX 3TOH mpobieme:
Hanpumep, padotsl I'. A. bpyrsana [bpyrsaa 1976], C. A. BacunbeBa [Bacuinse 1974],
I'. B. Kommanckoro [Kommanckuii 2005], H. U. Cykanenko [Cykanenko 1992],
KOJIJIGKTHBHAsE MoHOTpadus «YenoBedeckuil (pakTop B A3bIKE. SI3bIK M KapTHHA MHUPa»
(M., 1988) u ap. HccnemoBanusmu B 3Toi oOjacTd Haykm 3anmmarorcs H. Jl.
ApytionoBa [Apytionoa 1999], 10. JI. Ampecsu [Ampecsu 1974], A. BexOurkas
[Bexourkas 1996], 0. C. CrenanoB [Crenanos 2007], B. H. Tenus [Tenus 1996], B.
. Tak [["ak 1977] u npyrue BCeMHPHO M3BECTHBIC yYCHBIC.

«Bo Bcem wMHOroobpasum paboT, TMOCBAIIEHHBIX S3BIKOBOM KapTUHE MUDPA,
JOMUHHUPYIOIIMM MOXHO CYUTaTh IMPOTHUBOINOCTABIECHUE JBYX CHCTEM TMOHATUH —
HAYYHBIX (UCIONB3yeMBbIX B (U3UKE, T€OMETPHH, JOTHKE, ICUXOJIIOTHH M Tp.), B
COBOKYITHOCTH O0Opa3yrolluX Hay4yHYI0 KapTHHYy MUpa, W, TaK CKa3aTb, "HaWBHBIX'
(nauBHas (hU3HKa, TEOMETPHUS, JIOTHKA), UCTIOIb3yEMbIX YeJIOBEKOM HE3aBUCHUMO OT €ro
3HAaHUU TeX WU APYrUX HAYYHBIX JUCUUIUIMH W BIIAJICHUS HAYYHOU KApTUHON MHUpa»
[SIxoBneBa 1994: 9]. HauBHas xapTuHa Mupa Oojee MpakTHYHA, YeM Hay4dHas, T.K. B
HEll BO3MOXXHO pacIIMpeHHE MOHATUMN: HAIpPUMEpP, «CIOBO cepidye B COCTABE HJINOM
0003Ha4aeT HE TOJNBKO OpraH KpoBOOOpallleHUs, HO M «IEHTP HSMOIMOHAIbHBIX
HepeXKUBaHUN», «UCTOYHHUK YYyBCTBY» (HampuUMep, NPUHUMATh OJM3KO K Cepaly, ¢
YUCTHIM cepaneM u T.1.)» [Macmosa 2001: 70]. Ho B To e BpeMsi MHOTHE Hay4HbIE
TEPMHHBI YK€ JaBHO BOILIM B HAllly KaXKIOJHEBHYIO peub, ¥ o3tomy E. C. SIkoBneBa
YTBEp)KJAeT, YTO I'paHUIla MEXAYy HAayyHOM M HAaUBHOM KapTUHONH MHUpPa MOHEMHOTY
ctupaercs [Skosnesa 1994: 10].

1O. JI. AnpecsH Ha3bIBa€T SI3bIKOBYIO KAPTUHY UMEHHO HaUBHOW M MOJYEPKUBAET €€
JIOHAay4HbII xapaktep. OH cuuTaeT, YTO HAaWBHAs KapTHHA MHpa UCCIENyeTcs B JIBYX
HaIPaBIECHUSX:

1) uccaenyroTcs XapakTepHble JUIsl TaHHOTO SI3bIKa KOHIIETITHI;
2) pEeKOHCTPYyHpYETCS LEJbHBIM JTOHAYYHBI B3IJISI HA MHpP, XOTS HAllMOHAJIbHAs
cnenuduKa ToKe YIUTHIBAeTC.

CaMo NOHATHE KapTHHBI MUpPaA SIBJISETCS PE3yJIbTAaTOM MPEACTABICHUS UYEIOBEKA O
mupe. S3pIKoBast ke KapTuHa MUpa (OPMUPYET THUI OTHOILEHHS 4elloBeKa K MPHUPO/IE,

JKNUBOTHBIM, CaMOMY ce6e, OHa 3aJa€T HOPMBI ITOBEACHHUA YCIIOBEKA B MUPEC, OINMPCACIACT



€ro OTHomeHHEe K Hemy. «KaXablii €CTECTBEHHBIM SI3bIK OTPakaeT ONpPEeIeSICHHBIN
Croco0 BOCIIPUSTHS U OpraHu3aluy («KOHIENTyanu3auny) mupa» [Macmosa 2001:
65].

Opnaxo B. A. MacioBa yTBep:KIaeT Takke, 4YTO TEPMUH «SI3bIKOBasi KApTUHA MHUPa»
ABIIIETCS METaQopoil U mepenaeT UMb CleUu(UUECKYI0 OKPAacKy 3TOro MUpa, a He
CO3/Ia€T YTO-TO HEMOBTOPUMOE. DTO HE MPOTUBOPEUUT HAIIEMY MOJIXO1Y, MOCKOJIbKY B
pe3yibTaTeé  CBOErO  MCCIEAOBAHMS ~ Mbl  IpEANoNaraeM  IyTeM  aHajau3a
(b pa3eoqornyeckuxX eIWHUI] BBIIBUTH YHHUBEPCAJIbHOE M UAMOITHHUYECKOE BO B3TJIsAax
HOCHTEJICH PyCCKOTO U aHTTIUICKOTO SI3bIKOB Ha OKPYXKAIOIIHI MUP.

Takue oredecTBeHHbie ¢umiocodpsr, kak [. A. Bpyrsa [Bpyrsa 1976], P. W.
[MaBunenuc [[TaBunenuc 1983], u nunrsuctsl 10, H. Kapaynos [Kapaymos 2010], I'. B.
Kommanckuii [Kommranckuii 2005], B. W. IToctoBanosa [IloctoBanosa 1982], B. H.
Temuss [Temus 1996] u ap. paccMaTpWBaKOT SBJISIOIIMECS IPEIAMETOM HAIIETo
MCCJIEI0BATENIbCKOTO BHUMAHUS TOHSTHS TOJ IPYTUM YIJIOM 3pEHHUS M Pa3nyaroT
KOHIENTYAITBHYIO U SI3BIKOBYIO KapTUHBI MHUpa. KOHIIENTyalIbHbIC KAPTHHBI MUPA MOTYT
pa3anyaThCs, HApUMeEp, Y IPeICTaBUTENIeH Pa3HbIX COIMABHBIX U BO3PACTHBIX IPYI,
U MOXET CIY4YUTbCcS Tak, 4YTO Yy JIOJCH, TOBOPSIIMX Ha pa3HbIX S3bIKaX,
KOHIIENTYaIbHBIC KAPTHHBI MHPa MOTYT OKa3aThCs 00JIee CXOKUMU, HEIKEIH Y JIFOJICH,
TOBOPSIIUX Ha OJHOM si3bike. ConnanbHyo AuQGepeHInaiio HOCUTEICH S3bIKa MBI B
JAHHOM HCCIIEIOBAHUM YYHUTHIBAaTh HE OyAeM, COCPEeIOTOYHB CBOE BHHMMAaHHME Ha
HAUBHOM KapTHHE MHpa. «SI3bIKOBas KapTHHA MHpA B IEJIOM U TJIaBHOM COBIIAJAeT C
JIOTUYECKUM OTpaXEHUEM MUpa B CO3HAHUH Jrofieil. Ho mpu 3ToM coxpaHstoTcst Kak Obl
OT/IENIbHBIE YYACTKH B SI3bIKOBOM KapTHHE MHUPA, K KOTOPBIM, 10 HaIIeMy YOEXKJICHHIO,
OTHOCHUTCS M (ppa3eosiorusi; OHa CBOSI B KaXKJIoM s3bike» [Macmosa 2001: 67]. Ananus
S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa TOMOTaeT TOHATh, YeM pa3JIUYyaroTCs HalMOHAIbHbBIE
KyJIbTypbl, KaK OHH JOIOJHSIOT JpYyr JApyra Ha YypPOBHE MHPOBOH KYJIBTYpPHI.
®pa3eosioru3Mbl  SBIISIOTCS BaXXHOM YAaCThIO S3BIKOBOW KAapTUHBI MHUpPA, T.K. OHU
OTpakaloT B ce0e JXKM3Hb HAlMM — [0 STOW NpUYMHE WUMEHHO (pa3eoJOTrHYecKHe
eVHUIIBI B IIMPOKOM TMOHHUMAHMM STOTO TEPMHHA SIBISIOTCS MaTEpHaOM JTaHHOTO

HCCIIEIOBAHUA.



1.3. O TepMHHe «KOHUENT»

KonuenT sBnsieTcs OIHMUM U3 0a30BBIX TMOHATUN JHHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, U €TO
U3YYEHHUIO YJAEISIeTCs O4YeHb MHOro BHHMMaHus. OJHAKO 4eM aKTHBHEE H3ydyaercs
KOHIIETIT, TeM OOJIbIIIE€ CIIOPHBIX BOIIPOCOB BO3HUKAET B CBSA3U C 3TUM IOHITHEM.

«KoH1enT» He UCIONb30BAJICA KaK TEPMUH B HAYYHOH JIMTEPATYPE 10 cepearuHbl XX
BEKa, HECMOTps Ha To, yTo euie B 1928 roay Obula omyOnukoBaHa ctatbsi C. A.
AcxkonpaoBa-AnekceeBa «Konment u cioBo» [AckonbaoB-AsekceeB 1928]. Ionstue
KOHIIENITa BO3HUKJIO CHOBA JMIIbL B 80-€ TOfbl B CBSI3M C IEPEBOJAMH aHIJIOS3bIYHBIX
Iycaresae Ha pyCCKUM SI3bIK.

C TepMHHOM «KOHIIETIT» CBS3aHO OYE€Hb MHOTO NpoOJeM, OJHOH M3 KOTOPBIX
ABJISICTCA TO, UTO TEPMHUHBI «KOHLIETITY», «ITOHATHEY» U «3HAYCHHUE» SBIIAIOTCS CMEXHBIMU
U MX JOBOJIBHO CJI0HO U depeHIupoBaTh. ITO TPYAHO ClIENaTh OTYACTU OTOMY UTO
«IIpU aHaJU3€ KOHLENTa Mbl MMEEM [IeJI0 C CYIIHOCTSAMHU IUIaHA COJAEP)KAHUS, HE
JAHHBIMU HCCIIEZIOBATEI0 B HENOCPEICTBEHHOM BOCHIPUATUH, CYAUTH XKe 00 ux
CBOWCTBAaX W MPHUPOJIE Mbl MOKEM JIMIIb Ha OCHOBE KOCBEHHBIX IpU3HAKOB» [MacioBa
2008: 36].

KoHnuentamu Moryt crath He JIIOOBIE SIBICHUS JIEHCTBUTEIBHOCTH, a JIMIIb TE, YTO
MMEIOT 3HaU€HUE U aKTyallbHbI JUId 1aHHOHM KynbTyphl. 0. C. CtenaHoB oTMeYaeT, 4yTo
HOHATHE, B OTJIMYME OT KOHLEITAa, BKIOYAaeT B ce0s TOJBKO CYLIECTBEHHBIE U
HeoOXonuMble mpu3Hakd. Kpome TOro, OH CyuTaeT, 4YTO JIaHHbIE TEPMUHBI
NPUHAJUIEKAT K pa3HbIM HayKaM, «IIOHSTHE» — TEPMUH JIOTUKH U ¢uiocodpuu, a
«KOHLIETIT» — TEPMHUH MaTeMaTUYECKOM JIOTMKH, KYJIbTYPOJIOTMH U JIMHIBUCTHUKHU.
«IlonsTHE «Ompenensercs», KOHLENT ke «nepexusaercs» [Crenanos 2007: 33].

Celiyac B JIMHI'BUCTHKE CYILECTBYIOT TPH IOAXOJa K NMOHMMAHHIO KoHUenTa. Bce
TPU TOJXOJa OCHOBaHbl Ha OOIIEM MOJOXKEHUHU: KOHLENT — 3TO TO, YTO Ha3bIBaET
coJiep’KaHue TOHATHS, CHHOHUM CMBbICJIA.

IIpencraBurenem nepsoro noaxoxa ssisierca 0. C. CrenaHoB, OCHOBHOE BHUMaHUE
KOTOPOT0 YAENIAETCs KyJIbTypOJOrn4ecKoMy acnekTy. OH MOHUMAET BCIO KYJIbTYpY Kak
COBOKYITHOCTh KOHIIETITOB U OTHOILLIEHUN MEXIYy HUMH, POJb *Ke S3bIKa OTOJBUTAETCS
Ha BTopoi 1urad [CrenmanoB 2007]. Bropoii mogxon mpeacrasistor H. J[. ApyTtroHoBa
[ApyrionoBa 1999], T. B. Byneiruna, A. JI. llImenes [IlmeneB 2002] wu ap. On
3aKJIFOYAeTCs B TOM, 4YTO EIMHCTBEHHBIM CPEJICTBOM (DOPMHUPOBAHUS COJEPKAHUS

KOHIIETITa SIBJIIETCA CEMaHTHKa SI3bIKOBOTO 3Haka. Touka 3peHus J[. C. Jluxauema



[JIuxaueB 1999] 3akiroyaeTcs B TOM, YTO KOHIIENT SIBJISIETCS IMOCPEIHUKOM MEKIY
CJIOBaMH U JIEUCTBUTEIBHOCTHIO.

Celiuac ucceI0BaHUEM KOHIIETITOB 3aHUMAIOTCA Takue YydeHole, kak H. ]I,
ApytionoBa [ApytionoBa 1999], A. I1. babymkun [baOymkuna 2001], A. BexOurkas
[Bexourkas 1996], E.C. Kybpskosa [Kyopskosa 2004], C. E. Hukuruna [Huxkurrna
1993], B. H. Tenus [Tenus 1996], P. M. ®pymkuna [Opymkuna 1984] u np., ogHako
3TOT TEPMHUH [0 CHX IIOp HE MMEET €IUHOr0 OIPENEICHMs, OTOMY 4YTO KOHIENT
00J1a1aeT CI0KHON, MHOTOMEPHOHN CTPYKTYpOH, BKJIIOYAIONIEH IMOMHUMO IOHATHUHHON
OCHOBBI, COLIMO-TICUXO0-KYJIbTYpHYIO YacTh. OqHako B. A. MacnoBa Ha oCHOBE pa3HBIX
OIpe/IeICHUI KOHIIETITA BbIIEISET €r0 HEU3MEHAEMbIE IPU3HAKU:

1). Dro MHHUMaJbHas EIWHHUIA YEJIOBEYECKOrO ONbITa B €ro HACAILHOM
MPEJCTaBICHUH, BepOANM3YIOMIAsACis C TIOMOIIBI0 CJIOBAa M HMEIONIAs TOJEBYIO
CTPYKTYpY.

2). DTO OCHOBHBIE SMHUIIBI 00PaOOTKHU, XPAaHECHUSI U TIepeauy 3HAHHA.

3). KonrenT nmeeT moABMKHbBIC TPAHUIIBI 1 KOHKPETHBIC (DYHKIIHH.

4). KoHIIenT COIMaeH, ero acCOIUATHBHOE MOJIe 00YCIOBIMBACT €ro MParMaTHKYy.

5). D1o ocHOBHas sueiika KyiabTypsl [Maciosa 2008: 47].

OTHOIICHUST MEXIY «KOHIIENTOM» M «3HAYEHHEM)» JOCTATOYHO CJIOKHBI M JI0 CHX
MOp HE BBIICHEHBI JI0 KOHIA. A BOT TEPMHUHBI «KOHIEHT» M <«IIOHATHE» Ccenldac
pa3INyalTCs JOCTaTOYHO YETKO, HECMOTpPS HAa TO, YTO OHU OJIMHAKOBHI MO CBOEH
BHYTpPEHHEN (popMe — KOHIIETIT SBISETCS KAIBbKOW C JIATHHCKOTO conceptus «IOHSATHE
OT TJIaroyia «3a4yuHaThy, T.e. OYKBAJIbHO 3HAUUT «IIOHATHUE, 3a4aTHe». «Ecinu nonsatue —
3TO COBOKYNMHOCTh IO3HAHHBIX CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB OOBEKTa, TO KOHLIENT —
MEHTAJIbHOE  HaIlMOHAJbHO-crienupudeckoe o0o0pa3oBaHHEe, TMJIAHOM COACpPKAHHSI
KOTOpPOTO SIBIISIETCS BCS COBOKYNMHOCTh 3HAaHUM O JaHHOM OOBEKTE, a IUIAaHOM
BBIPQXEHHUSI — COBOKYITHOCTB SI3BIKOBBIX CPEACTB (JIEKCMUYECKUX, (Dpa3eosornyecKux,
napeMuoJIoruueckux u ap.)» [Maciosa 2008: 37]. imenHo 3TO ompesesieHne KOHIIeNTa
MBI OyJIeM UCTIOJIb30BaTh B CBOEM HCCIICIOBAaHHH.

PaccmoTpuM, Kak KOHLENTHI npagda, ucmuna W truth ommceiBaroTcss B Hay4HOH

JuTepaType.
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1. 4. Konuentsl «<[IPABJAA» u «MCTUHA)» B Hay4Hoii inTepaType

B Hame Bpems o4eHb Mayia BEpOSITHOCTb TOTO, YTO €CTh Takas KyJIbTypa U SI3bIK, B
KOTOPOM OTCYTCTBOB&JIO OBl TOHSATHE HWCTHUHBI. McTMHA — OIMH W3 OCHOBHBIX
MHPOBO33PEHUECKHUX KOHIIENTOB, OJHAKO B KaKJIOM KYJIbTYpE 3TOT KOHLIENT UMEET CBOM
COOCTBEHHBIN OTTEHOK, OTIMYHBIN OT APYrUX KYJIbTYP.

B pycckom si3pike aHmmickomy truth cooTBeTCTBYIOT aBa MOHSTHS: ucmuHa u
npasoa. OHAKO cpa3y CIOXKHO CKa3aTh, HACKOJIBKO 3TH JIBa CJIOBA OTJIWYAIOTCS IPYT OT
npyra. PazrpaHnyeHnio 3TUX MOHATHIN MOCBAILEH LEJIbIA PSAJT UCCIICIOBAHUH.

[To muenuto A. JI. IllMeneBa, IJIaBHBIM pa3IMuUMEM MEXIY IpPaBIONd U HCTUHOU
SIBIIIETCSL TO, YTO MCTUHA aOCONIOTHA U MPHHAUICKUT bory, UM «rOpHEMY» MHPY, TO
€CTh paro, a MpapJia, B CBOIO ouepe/ib, 00JIee CBOMCTBEHHA JKM3HU JIFOACH U 3aBUCHUT OT
TOT0, YTO 3HAIOT JIto/IU. He 3ps jke roBOpST, YTO ¥ Ka#0020 €805 npagod, a UCMUHA Y
6cex oona. Ecnu e roBOpUTh 0 TOM, UTO K€ BaKHEE — npasda WIH UCMUHA, TO HA 3TH
MOHATHS MOYXHO IMOCMOTPETh C Pa3HbIX CTOPOH. M ecnu, ¢ OQHOM CTOPOHBI, UCTUHA
abcomroTHa W mpuHAAIeKUT bory, a mpaBma B TakoMm cilydae oOKasbiBaeTcs Ooiee
MPU3EMIICHHOM, TO, C JAPYroil CTOPOHBI, MpaBla OKa3bIBae€TCsA ONMKE K YETIOBEKY, a
WCTUHA SIBIsieTCsl oTBIeUeHHON u xonomHou [Llmenes 2002: 192]. H. JI. ApyrioHoBa
take 3ameudaer: «lIpaBma, kakoBa Obl OHa HHM Oblia, CBs3aHAa C CaMbIM TEIUIBIM B
YeJIOBEKE — €r0 CepJIleM, a UCTUHA — C CaMbIM XOJIOJHBIM B HEM — pazyMom». Takum
o0pa3oM, MOXHO TPUWUTH K BBIBOJY, YTO B S3BIKOBOM KapTHMHE MHUpPA HOCHTENEi
PYCCKOTO sI3bIKa KOHUEMNTHI npasda M uUcCmuHa «IepeKUBAIOTCS» MO-PA3HOMY, XOTS
YAaCTUYHO UX 3HAYEHUS MEPECEKAIOTCA, O YEM CBHUJIECTENBCTBYIOT U JaHHBIE CIIOBapeEH.

ITo muenuto T. V. BeHaWHON, NMOHATHE WCTUHA» OCMBICIAIOCH CPEIHEBEKOBBIM
YEJIOBEKOM B CTAPOCIIABSHCKOM SI3bIKE B KaTETOPHUSAX PEIMTHO3HBIX M ATHYecKuX. Kak
pEIUTUO3HOE TTOHATHE HWCTHUHA — 3TO ONPEICIICHHBIC KU3HEHHbIC TPUHLIUIIBI, TIPABUJIA,
HAXOJAIMECS B IIOJTHOM COOTBETCTBHH C «HCTHIMY», a 3TO 3HAYUT — OO0KSCTBEHHBIM.
«Ha 3ty cooTHeceHHOCTh UCTUHBI ¢ borom ykaseiBaeT u [[uonucuii Apeonarut, koraa
TOBOPHUT O OBYX BUAax Mo0BU: K 60KeCTBEeHHOMY MPUMEHSIOT TJIaBHBIM 00pa3oM MM
Uctnnanas Jlro00Bb M3-32 HENENMOTO TMpeapaccyaka OMPENeNIEeHHOTO poja JII0IeH»
[Benauna 2002: 227]. Takum obOpa3oM, WU B JAAaHHOM ClIy4ae HCTHHA — 3TO HEUTO
00xecTBeHHOE, HeocropuMoe, oT bora.

B To ke BpeMs OBITyeT MHEHHE O TOM, UYTO B SI3bIKE JAPEBHEPYCCKHUX MaMITHHKOB

COOTHOILIEHUE MOHATUI npagda W ucmuna OblII0 HEMHOTO ApyruM. Eciu ceifuac uctuHa
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MPUHAJJICKUT K bojkecTBeHHOMY MHUPY, a MpaB/Ja — 4eJI0BEUECKOMY, TO, TI0-BUTUMOMY,
S3BIK JAPEBHEPYCCKUX MaMSITHUKOB JACT HAM MHYIO KapTHHY: B COOTBETCTBHM C HUMH
UCTHHA OTpakaja 4eJOBEUECKUH MHp, a IpaBla OPUEHTUpPOBAJachb Ha COOTBETCTBHE
BBICIIICH pealbHOCTH, UMEIoIIel OokecTBeHHOE Hadano [Ycnenckmii 1994: 191-192].
Tem unTepecHee OyneT NMpoaHAIM3UPOBATh, KaK ATH U3MEHSBIIMECS Ha MPOTSKEHUU
BEKOB MOHSITHS COOTHOCSTCSI B COOpAaHHBIX HaMH (PPa3eoIOrHUECKUX SIUHUIIAX.

O TOM, YTO COBpEMEHHBIE TIOHATHUS UCMUHA W NPaOa OTINYAIOTCS OT Oosiee paHHUX
npeacrasBiennii, nucana takxke M. K. T'onoBanubckas. HccnepoBarenb HPUBOAWUT
npumep u3 «lonyounout kauru» (XII — XIII Bek), B KOTOpO#l MOKHO TPOYUTATH TEKCT O
ToM, Kak Omnucek IlpaBna ¢ Kpusnoit u xak [IpaBna nmomia Ha Hebeca, a Kpusaa momuia
1o Bcer 3emuie. Tak uro BnoJiHe cripaBeyiuB BbIBOA M. K. I'0J10BaHMBCKOM O TOM, YTO
panbiue I[IpaBna Obiia HeOoxuTeNbHHIIEH, a BoBce He Mctuna. KakoBa ke mpuymnHa
TOT0, YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKE TH J[Ba MOHATHUS MOMEHsUMCh MecTaMu? 1o MHEHHUIO
['010BaHMBCKOW, TpHYWHA TOTO, YTO OTH JBa TIOHATHS ITOMCHSUIUCh MECTaMH,
3aKJII0YAeTCs B CIEAYIOLIEM: HECMOTpS Ha YCTOMYMBOCTh IPOTHBOIOCTABICHUS
ucmuHbl W Npagdvl, B3TJSAA Ha BHICIIEE B HBIHEIIHEe BpeMs wu3MeHwics. «B
JOPAIIMOHATTUCTHYECKYIO ATIOXY BBICIIEE aCCOLMUPOBAIOCH C CHIIBHBIM TOCYAapCTBOM,
BO TIJ1aBe KoToporo Haxonauics I'ocynapb-bor, oqHa M3 OCHOBHBIX (PYHKIIMHA KOTOPOTO
CYIUTh U Kaparh (TBOPUTH BHICIINN CY/), B COBPEMEHHYIO AIOXY, TPEICTABISIONIYIOCS
KaK OKIEKTUYECKOE€ CMEIICHWEe MHCTHYECKOTO M  PalMOHAIBHOIO, BBICIIEE
aCCOLIMMPYETCS KaK HWHBEHTaph aOCONIOTOB, CTAaTUYHBIX M HEH3MEHHBIX, CIHCOK
HENOCTMKUMBIX aKCUOM U 3aKOHOB, a OTHIOJb HE Kak HEKOoe ToCyAapCcTBO,
BO3IJIAaBIIsIEMOE LIapeM-MOHapxoM-ummeparopom-borom» [I'onmoanusckas 2009: 163].
To ecTb UCTHHHBIN CMBICI MPOMCXOIALIETO BeAOM IUIIL bory, Torga kak mpaBaa
pErylnupyerT KU3Hb JIOICH.

Ouenb MoapoOHO MPOOIEMY B pasTpaHUUEHUN NPABObl U UCMUHbL paccMmaTpuBaeT H.
JI. ApyTioHOBa, KOTOpasi CUUTAET, YTO CJIOBAa npagda U ucmuna 006a COOTBETCTBYIOT
MOHIATUIO «UCTHHa». OIHAKO TOMY, YTOOBI 3TO TOHATHE CIIOXKHIOCH, COMYTCTBOBAIIU
HEKOTOPBIE YCIOBHSI.

['maBHOE yClOBHE — 3TO OCO3HAHHME YEJIOBEKOM JBOMCTBEHHOCTH OBITHS, a TaKXKe
npotuBomnoctasienne mundus sensibilis u mundus intelligibilis, T. e. mocruraemoe
YyBCTBOM U  mocTthuraeMoe  pasymoM. CrneAyroomuMm  yCIOBHEM  SBISIETCS
MPUHIMITAATBHOE Pa3IUuKie PEaTbHOTO M HACaJTbHOTO MHUPOB, 9TO TaKXKe CBSA3aHO C

ujaeel qyaauctTuyHocTU. B mobom oOpase mupa mpoTtuBonocrasisercs: 1) BpeMeHHOMY
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BEUHOE; 2) HW3MEHYMBOMY HEW3MEHHoe; 3) HalOmomaeMoMy HeHaOmogaemoe; 4)
HEHacTosIeMy HacTosiiiee. VICTUHY B JaHHBIX ONMO3ULHUAX XapaKTEPU3YIOT BTOPHIE
4iieHbl onmo3unuid. McTrHa BeuHa, oHa HEe OBIBa€T BPEMEHHOM.

H. JI. ApytionoBa ynomuHaert, uto [I. A. ®aopeHCKrii HHTEPIPETUPOBAI TPEUECKOE
MOHSTHE «MCTUHA» KaK TO, YTO HE MOXKET OBITh MOTJIOLIEHO PeKoil 3a0bBenust JleToi, kak
HEYTO IMPEBO3MOrarolee BpeMsi, KaK MOKOsIIMiics moTok. M3 mpusHaka BEYHOCTH
BBITEKACT TO, YTO MCTHHBI HE MOXET He ObiTh. OHA €CcTh, U OHA HEM3MEHHA, XOTh W
cokpoBeHHa. Ee Hy>KHO HaxoJIUTh M OTKPBIBAaTh. Takke UCTHHA CBSI3aHA C PEIUTHO3HBIM
co3HanueM. «VctuHa u bo)kKeCTBEHHBIN MUpP XPUCTUAHCKON PETUTHH XapaKTepU3yIOTCs
OJIHUIMHU U TEMH XK€ arpuOyramMHu, B YHUCIO KOTOPBIX BXOAAT OlEHKH. McTuHa
coseputenna u yenocmua. [lpuoduienne k Hell papyer 6aacooams. VictTuHa — oHa U3
HENPEeXOAINX IeNiel NeATeIbHOCTH UYeloBeKa, OJIMH M3 €ro BBICOKHX HeanoB. OHa
CTOUT B 0J1HOM psny ¢ JJoopom u Kpacoroit» [ApyTionoBa 1991: 23].

[To ApyTroHOBOH, B HacTosIIee BpeMsl CYIIECTBYIOT JiBa IpecTaBiieHus 00 Mcrune:
PEIUTHO3HOE U AMUCTEMUYECKOE. SI3BbIK MCTHUHBI TAKKE CXOX C S3BIKOM IIpaBa B TOM
KOHTEKCTE, YTO BOKeCTBEHHBI MUp, KaK U HAll MUpP, OCYIIECTBISAET HAJ JIIOJbMHU
MPEIONPECIAIONIYI0, 3aKOHOJATENbHYIO, CyIeOHYI0 M OTYaCTH HCIOJIHUTEIBHYIO
BiacTh. MctuHa nmoHumaetcst kak 3akoH. OHa BBIHOCUT BBICIIUN MPUTOBOP YEJIOBEKY,
KOTOPBIA XOTh M CIIPaBEUIMB, HO CYpPOB, TaK KaK MCTUHE HEJOCTYITHO MUJIOCEPIIUE U
MPOLICHHE.

OpnHako MOHSTHE UCTHHBI POPMUPYETCS HE TOJNBKO B PETUTHO3HOM KOHTEKCTE, HO U
B DJIHUCTEMHYECKOM, T.€. KOHTEKCTE€ palMOHAIBHOrO 3HaHusi. Eciaum penurunosnyro
UCTUHY OUIyIIalOT B CcepAlle, TO DJIUCTEeMUYECKyl0 — B rojoBe. OjHako
parroHa N3 UCTHHBI TPUBOIUT K TOMY, YTO JHO00€ CyXKJIEHHE 00 MCTUHE MOXKET
OBITH OCIIOPEHO.

Ecin B COBpEeMEHHOM pPYCCKOM SI3bIK€ B TEPMHHAX UCMUHbI TOBOPAT O
boxxecTBeHHOM MHpe, a TaKKe€ O YelIOBEYECTBE, KOI'Jla pedb KacaeTcs ero UiealioB U
KOHEYHBIX IIeTIel, TO TePMUHBI Nnpasobl MPUMEHSIOT, KaK MPaBHIIO, KaK MPOEKIIHIO
BoxecTBEeHHOr0 MHpa Ha XKU3Hb U PEYEBYIO AEATEIBHOCTS JitoAel. He 3pst Beab roBopsT
0 TIpaBJie€ KU3HU W KU3HEHHOU TIpaBJie, HO HE 00 *ucmune dacusnu, HE O *oHcU3HEHHOU
ucmune. TakuM oOpa3om, MpaBja KacaeTcs TOJbKO OyIIEBICHHOIO MUPA.

HctrHa y Bcex oAHa M M3BECTHA OJHOMY TOJIbKO bory, mpaBaa y Kakaoro cBosl U
MPUHAJICKAT MHOTHM: M Mos npagoa, u meos npasoa, u gezoe npagda, a 20e ona? K

nmpasac, B OTJIIMYKUEC OT UCTUHBI, 3aIIPOCTO MEPEXOOAT XapPAKTCPUCTUKH YCTIOBCKA: Hawa

13



npagoa mepnum niemky. Takxke 3TO CyHIECTBUTEIbHOE MOXKET «IEPETATUBATH» K cebe
OTIpeNIeNIeHUs] JKU3HU YEJIOBEKa, HO TOJBKO B CIlyyae HEraTUBHBIX OIeHOK. OHa He
OBIBACT CyYaACMIUBOU, AaKTyalbHas TMpaBAa MOXET OBITb MACOCMHOLU, MHCeCMOKOU W
HeymewumenbHou.

HcTuHe CBOMCTBEHHAa KOHEYHOCTh (uUcmuua 6 nocieoHell uHCmaHyuu), HO Tpo
IpaBIy Mbl TAKOTO CKa3aTh HE MOKeM. [IpaBibl OBIBAIOT pa3HbIE, U MEXKITY HUMU MOXKET
BO3HUKHYTh BOIHA. 3a MpaBy CPa)kalOTCs, B TO BPEMS KaK HUCTHHY MPOIOBEAYIOT.
[IpaBna — nmousTHe caabbIX U 00€3/10JICHHBIX, OBIBACT *npasda Hapooa, HO HET *npasov
0gopsan. Boccrapiime OOproTcs Moja AEBU30M «3a mpaBay!», y 3alIUTHUKOB YCTOEB
Jpyrue 1eBu3bl, HanpuMep: «3a oreyectBo!». bopenne nyxa — ctuxust ICTUHBI, CTUXUS
xe [IpaBasl — coruanbaas 6oprba. Mctuna norudaet B ciope, [IpaBaa — B 60pnoe.

HctrHa COKpOBEHHA M CKpBITA OT YeNIOBEKa MO MPUPOJIE BellleH, MpaBaa yKpeIBaeMa
U CKpbITa OT YeJIOBEKa MO BOJIE CaMOro 4elioBeka. TyT MOXKHO yBHJIETh HETaTHUBHBIC
KOHHOTAIIMU TIPaBJbI, TaK KaK YEJOBEK, KaK MPaBHJIO, XPAHUT B CEKpeTe KaKue-Irbo
oTpuIaTenbHbie GakThl cBoei xu3HU. [IpaBna Takke cBsi3aHa ¢ BOPOCAMH 3TUKH, T7IE
CTpEMJICHHE J#CUMb N0 npagde SIBISIETCSA MEpBEHIINM A0JIroM uyenoBeka. He oGouuiuch
0e3 mpaBIbl U ICTETUYECKHUE KOHTEKCTHI, BEAb IMPEIMETOM MCKYCCTBA MOXET OBITh
TOJIBKO MHp uesioBeka. [loaTomMy MBI U TOBOpUM O npagde ucKyccmed, O
Xy001cecmeeHHOU npasoe.

[IpaBna, B oTiuuMe OT UCTHHBI, HE CTpeMHUTCs K Harote. Eciu ucTuHa cTpeMurcs
OBITb 20710 W Hacol, TO TpaBla CTpeMHUTCA ObITh yucmou. «CTpemileHHe K Harote
compkaer uctuHy ¢ @Qakrom. CyneOHoe pacciaeoBaHUE 3aHUMAaeTCs (aKTamu.
[ToaTOMY TIPUHSITO TOBOPUTb, YTO CIICAOBATEINb yCmaHagiueaem ucmuny (a He npagoy).
Cyzapu k€ MPUHUMAIOT BO BHHUMAaHHUE CMSATYAIOIIME BHHY OOCTOSITENBCTBA M CYIST NO
npasde. CiencTBue 3aHuMaercsi gakTamu, cya — cyabbamu mroaell. IlepBoe TpeOyer
ucmuHsl, BTOPO — npasowvi. VicTuHA OTBIIEYEHA OT YEJIOBEUECKOW CyAbObI, M OHA HE
3HAET CHUCXOXCHUS, TIPaB/ie OHO 3HAKOMO» [ ApyTioHoBa 1991: 29].

Wrak, Ml Beaen 3a H. JI. Apyrronosoit, T. . Benaunoii, M. K. 'onoBanuBckoit
CKJIOHHBI CYUTaTh, YTO TJIABHBIC PA3NIUUYUS MEKIY MPABAON M UCTUHOW COCTOST B TOM,
YTO OHHM pACIONIATalOTCS B COBEPIICHHO pa3HBIX TpocTpaHcTBax: VctmHa B
boxecTtBeHHOM Mupe, a [IpaBna — B Mupe 4eT0BEYECKOM.

Tenepb paccMOTpUM, KaK KOHUENTHI npagda U UcmuHa OTIPENIeNIAIOTCS B pa3IMyHbIX
cioBapsx. «CnoBapb pycckoro s3sika»y C. M. Oxerosa aeT cieayroliee onpeeacHue

JIEKCEMBI npasoa:.
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1). IIpaBma — 1. To, 4TO COOTBETCTBYET ACHCTBUTEIHLHOCTH, MCTHHA (BO 2 3HA4.).
Ckazambo npasdy. Ycnviuwams npagdy o ciyuuseuemcs. Ilpasoa enasa konem (1moci.).
2). Tlopsitok, OCHOBaHHBIA Ha CIPABEIIMBOCTH, YeCTHOCTH. Cmosmb 3a npasoy.
Hckamv npasovl.
3). To xe, uro mpaBora (pasr.). Teéos npasda (Tel mpaB). Boe npasdy eudum, oa He
ckopo ckadcem (TOCIL.).
4). [IpaBna — BBOJHOE CJIOBO.
*A, npasoa, He 3nan 3mo2o — yTBEp>KIeHNUEe HCTUHHOCTH, BEPHO, B CAMOM JIETIE.
5). [IpaBaa — coro3.
*Iozynsanu xopowo, npasda, ycmaiu — XOTs U CIIEAYeT IPU3HATh, YTO yCTaNH (pasr.).
6). [IpaBna — yacrumna.
*A npasoa ye3owcaro — BEIpaXKaeT YTBEPKICHUE, YBEPEHHOE MOATBEPKICHHE.
[OxeroB 1994: 566].

B. U. Jlans nmpuBoauT crienyromme 00bICHEHUS TIOHATHUS «IIPaBIay:
1). «IlpaBga» B 3HaUCHHH MPABOCYIUE, CIIPABEIIMBOCThH, UCTHHA HA Jejie, HCTHHA BO
oOpasze, Bo Ouare. Teopume cyo u npasdy. Cmosam 3a npasoy.
2). HeyMBbITHOCTB, YECTHOCTH, HEMOAKYITHOCTH, A0OPOCOBECTHOCTh. OH dicueem no
npasoe.
3). IlpaBauBOCTh, KaK KA4eCTBO YEJIOBEKA, WM KaK MPUHAIJICKHOCTh TMOHSATHS, WIH
pacckasza, ONMCaHUsl Yero CIOBaMH, IIOJTHOE COTrJacHe CJIOBa U Jella, UCTUHA. B amom
yejnoeexe 0OHA NPagod, Hem JIdHCU.
4). TlpaBeAHOCTh, 3aKOHHOCTB, OE3TPEUIHOCTh. Awe He uzbyoem npaeda eawia nave
KHUJICHUK U ¢hapuceli, He snademe 8 yapcmaue nebecroe (Matdeit).
5). Tlo mepBOMy KOpPEHHOMY 3HA4Y€HHIO, MPABION 30BETCS CYACOHHK, CBOJ 3aKOHOB,
Koxaekc. Pycckas Ilpasoa u Ilpaseoa HApocnasnesa, cOoprnuk y3aKonenuti, yCmasHux.
6). «IIpaBma» B cTapOCIIaBIHCKOM Kak MPaBo Cy/a, BIACTh CYAUTh, KapaTh U MUJIOBATh,
cyn u pacnpaBa. Ce s3b KHA3b 6eIUKUL NOXcanosan ecmu /Imumpes Amunesa (m. e.
cenamu) Ymmanoeoim oa Hxpeneoro, ¢ npagooio, 8 NOKOpMIEHbe.
7). «IIpaBma» B CTapOCIaBIHCKOM Kak IMOIUIMHA, 3a MPU3bIB CBUIETENSA K JOMPOCY, a
TaK)Ke€ CaMbIil CBUICTEIb, TPUTOMHBIN, TOCTYX. A 00800UUKY UMAMU XOHCEHOE U €30 U
npasowvi, no epamome. Cyovu 6enenu UCMYO8Y U OMBEMUUKO8Y Npasdy nepeod ceos
nocmagumu.
8). IlpaBna, kak Hapeyne MCTHHHO, J1a, TaK, COTJIACEH, OeccnopHo. /[a, npasda-He ceou

Oeovl, Ons Hac 3abaswl! (I'puboenos).
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9). [IpaBna B BHIE COI03a: XOTs, KOHEUHO. OHO, npasda, u 00po2o, 0a obo.

[Mans 1912: 985, 7. 111].

CnoBo «1mpaBa» 3TUMOJIOTUYECKU CBSI3aHO CO CIOBOM #pdgo, TO €CTh C CYIIOM H
cipaBeIMBOCThIO. Takke BaXHOU sIBisieTCsS OJIM30CTh 1pagobl CO CIIOBOM HpAgblil, B
IIPOTUBOINOJIOKHOCTD TOHSATHIO Jesbiti. 1IpaBblii — JIEBBIN SBISETCS CEMaHTHUECKOMN
OMIO3ULIUEN, B KOTOPOI 1pagwlii COOTHOCUTCS C IOJIOKUTEIbHBIM 3HAUYEHUEM (CUACThE,
y/aaJa, 37J0pOBbE | T.I1.), & JIesblll — C OTpHUIIATeNIbHBIM (0ena, Heyaada, 00Ie3Hb U T.I1.).
31ech HENb3sl HE MPUBECTH LUTATy U3 STHOJIMHIBUCTHYECKOTO cioBapsi «ClaBsHCKHE
JPEBHOCTU»: «OTH OLIEHKM PpACHpPOCTPAHSAIOTCA TaKXe Ha MOpPaJbHO-3THUYECKYIO,
IOPUJIMYECKYI0 M PEIUMTHO3HYI0 cdepy: 1O TOBEphsIM, Ha JIEBOM 4Yalie BECOB
B3BEIIUBAIOTCS JIIOJCKUE TPEXH, HA MPABOMl — JOOpbIE [1ea, 3TO HaXOUT OTPAKECHHE U
B CEMAaHTHYECKOM CIICKTPE CIIaBIHCKMX CJIOB: *prav- ‘mpaBblii, TPSMOH ,
‘IpaBUJIbHBIN, BEPHBIN, HCTUHHBIHN, TOJIMHHBIA , CHOPaBeUIMBBINA (Cp. ‘TipaBna’), *lév-
‘JeBbIiA, cnaObIi’, "oOpaTHBINA', "HEBEPHBIH, JIOKHBINA, (aNbIIUBBIN, HEMPaBBIH ,
"HeOIaronpusATHBIN, TIJIOXOM, 3JI0M , 'TPEXOBHBINA ; Cp. TaKXe OONT. IUaJl. Kpusa pyKda
‘neBas pyka', xopB. auaj. Kriva ruka ‘mesas pyka', cimoBeH. quai. dobra roka ‘mnpaBas
pyka’, hiida roka "neBas pyka'; pyc. auai. nakuwa "neBas pyka' (ot *pak ‘Haobopot").

AKCHOJIOTHYECKAM OCMBICJICHHEM TPAaBOTO M JIEBOIO OOYCJIOBIEHBI IOBCEMECTHO
pacrlpoCTpaHEHHbIE Y CJIaBsSH «IPOCTPAHCTBEHHBIE» MPEANUCAHUS U  3allpeThl,
OTHOCAIIMECS K OBITOBOMY U 00psiioBOMY mNoBeJeHHI0. OHM KacaroTcsl MPeXae BCEro
TeNa YeJIOBEeKa U MOTHBHUPYIOTCS OOIIEpacIpOCTPAaHEHHBIM BEPOBAaHUEM, 110 KOTOPOMY
3a MpaBbIM IUIEYOM (HA TIUIEYE) HAXOJIUTCS AaHres, HANpaBJSIIOIIMA YeloBeKa K
J00OpOIETENbHBIM MOCTYIIKAM U OXPaHSIOIIUI €ro OT Ipexa M ONacHOCTeH, a 3a JIEBbIM
iedoM (Ha miede) — AbsABoi (Oec, uepT, HeuucTas cuia), CKIOHSIONUI YeloBeKa K
IpexXy W BBEpralliuii B OMAacHOCTh (OTCIOJa 3ampeT IUIeBaTh HANpaBO — MOXKHO
cryrHyTh anrena)y [Cnassiackue nqpesHoctu 2009, 1V: 233].

bensxkosa I'. C. mnmmer, 4ro NOHATHUS J1€6020 W NPAO20 APEBHUN YEIOBEK
yCTaHaBIMBaJ MO JABM)KCHUIO COJNIHIIA, U TaK KakK Ui MOJUTBBI OH BCerja obparmancs K
BOCTOKY, CJIEIOBATENIbHO, CIpaBa OT HETO ObLI MOJyAeHHBIN for. IMEHHO mo3ToMy
MPOTUBOIIOJI0KHOCTH FOTa M CEBEpA COUETAETCS C MPABOM M JIeBOM ctopoHaMu. Ha temy
IIPaBOM U JIEBOW CTOPOHBI CYHIECTBYIOT Pa3jIMYHbIE CYEBEPHUsI, HaIpuUMep: «Bcmasams ¢
nocmenu HAOO NPAGoU HO20U, A 8CMAHeWb 1eB0ol — 8eCb OeHb OyOeulb He 8 dyxey,

«Kmo, 6x00s 6 dom, cmynum cHayana npasou Ho2ou, mo2o Hcoem XOpouwull npuem,
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nesou — naoxouy. Takxke CIaBSIHE CIEAWIM 32 TEM, KaKOW HOTOM KOHb MEpEeCcTynaer
yepe3 JKepau: IMpaBod — K yjaade, JIeBOM — K Heypade. Eciau 4emoBek BUAEN
HApOJMBUIYIOCS JYHY C MpPaBOH CTOPOHBI, €r0 OXHJAJla NMPHOBUIb, €CIIU C JIEBOH —
noteps. M Tak Bo BceM: 4elleTcs MpaBblil a3 WIK Ja0Hb, UK K€ TOPUT MPaBOE yXO —
BCE MPUBOAUT K YEMY-TO XOpOLIEMY, €CIU K€ O3TO MPOUCXOJUT C YEM-TO,
PacIoIOXKEHHBIM ClIeBa — XKIU Oefpl. IMEHHO TOJ BIMSIHHEM TaKWUX MPEACTABICHUI
CJIOBO «IIPaBBII» MOJIYYHJIO 3HAYEHHE XOPOIIETO, CIPABEIIMBOIO, U OT HEro IMOILIN
TaKHe CJI0BA KaK «IpaBay, «IIPaBHIIO», «paBo» u ap [bemrskosa 1995: 120-121].

VY cioBa «IIpaB/ia» B pPyCCKOM SI3bIKE CIIEAYIONIasi COYETaeMOCTh:
Ilpasoa sicuznu, dncusHeHHas npasoa;
Y kaowcooeo ceos npasoa;
Cepmsoicnas, conoamckas, pabouas, KpeCmvaHckas v p. npasoa;
Bvicwas, ucmunnas npagoa;
Ilpasoa naxnem nomom, 600KOU, packasHvem H Tp.
T'onoc npaeowi, civiuame 2010¢ npagovl,
Ckazambv, omkpvims npagoy,
Yunumo cyo, uzdegamvcsi HAO NPasooll, 6Manmsléams Npagoy 6 2epssb, YOYUAmb
npasoy u mp.
Hckams npasoy, sxcumo co ceoeti npagoot,
Cmompembw npagde 6 2nasa, npasoa 21a3a Koiem,
bopomwcsa 3a npasdy, omcmausamu, 3auuniams npagoy, Heepmeosams codoll Ui yem-
Mo 60 UMs npagobl,
IIpasoa mopoicecmayem, nobexcoaem;
T'opvkas, msazocmuas, Hcecmokas, mpasudecKkds, YHblids, HeymeuumeabHas v Tp.
Csem npagovl, connye npasowl, 1y4 npasowvl, CUsHUE Npagobl,
Ipuykpawusams npagdy, psaoumv npagoy 8 Kakue-1ubo 00excobl,

Yucmas, ucmunnas npasoa [I'onoBanusckas 2009: 167].

Takum 00pazoM, KOHHOTAIIMM KOHLENTA npasoa B PYCCKOM S3bIKE JENATCS Ha TpU
TPYIIIBL:
1. D10 mousATHMe mnepcoHudUUIMpyeTCs B KEHCKOM oOpase, OoHa y Kaxaoro (He y
KaXJ10i1) — CBOSI, KX/ KMBET CO CBOEH IMpaB/0Oil, OHA HaJEJeHa roJ0CoM, ciaba H

HYXJAacTCsA B 3alllUTC, B 60pL6C 3a HCC, MOKCT NPUYKPAIIHUBATLCA W PAOAUTHCH. B
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COUYETAaeMOCTH 3TOTO CJI0OBa €CTh MHOXECTBO KOHTEKCTOB, pPa3BUBAIOIIMX 00pa3
HECTPaBEIMBO YTHETAEMOW JEBYIIKH, 32 KOTOPYIO OOPIOTCSI, 3aCTYIAOTCS.
2. Bropasi, oueBUHAasS KOHHOTAIUS — XUAKOCTh, MMEIOIIAs TOPbKUH BKyC. B 3TOM
CMBICJIE TOpbKas MpaBJa YacTO OMHCHIBACTCS B SI3bIKE KAaK JIEKapCTBO, KOTOPOE HAJO
MIPUHSATH ¢ OJIATOTBOPHOM 1ENbBIO.( .. .).
3. CBetmiio, KOTOpOE, KaK MPaBHIIO, CBETUT YTHETCHHBIM — C HIOAHCOM, OTIHYAIONIIM
9TO TIOHSTHE OT TMOHSTHS «UCTHHA», KOTOPOE CHUSET BEYHBIM OO0KECTBEHHBIM CBETOM
[[ComoBanuBckas 2009: 168].

B nanpueiimem mbl OyAeM HCHONIB30BaTh MEPEUYUCICHHBIC XapAKTEPUCTHUKU MPU

aHaJM3e COOPAHHOTO MaTepuala.

Teneps mocMoTpuM, Kak MOHATUE ucmuua onpeaensior cioapu. C. U. OxeroB naet
HaM CIIeyIOIIUe TOSICHEHHUS:
1). «ctuna» B puitocoduu: aieKkBaTHOS 0TOOPAKEHUE B CO3HAHUH BOCIIPHUHUMAIOIIETO
TOTO, YTO CYIIECTBYET 00beKTUBHO. OOvexmusnasn ucmuna. CmpemieHue K ucmume.
2).To ke, uTo mpasza (B epBoM 3HaUYeHUH). E2o croea 6iusKku K ucmune.
3). YTBepxkaeHue, CyKICHHE, MPOBEPEHHOE MPAKTUKOM, OmbiToM. Cmapvie ucmuHbl

[OxeroB 1994: 250]

B. U. lanb 00BACHSET CIOBO UcmuHa TaKUM 00pa3oM:
1). WctuHa —  MPOTHBOMOJIOKHOCTh JDKH; BCE, YTO BEPHO, IMOJJIMHHO, TOYHO,
CIIpaBeUIMBO, YTO €CTh (...).
2). «Mctunay B BUje yBepeHus. Hampumep: «BOUCTHHY, BEPHO, TIPABOY.

3). «McTrHa» B 3HAYCHUU HATUYHOCTH, HATMYHBIX AeHer. [dane 1914: 140, 1. 1].

Takke OH OTMEYaeT, YTO «HBIHE» CJIOBY «UCTHHA» OTBEYAECT M «IIPABAA», XOTS
BepHee OyIeT NOHMMaTh IMOJl CJIOBOM «IpaBla»: IMPaBAMBOCTb, CIPaBEIIMBOCTD,
npaBocyaue, npaBota. Mcmuna om 3emau, a npasoa c Hedec. VIcTuHa — MOCTOSIHUE
pa3zyma 4enioBeKa, a mpasja — Jap OJarocThlHU. 31€Ch ClelyeT HAallOMHUTh O TOM, YTO
AQHAJIOTMYHBIM 00pa3oM moHsATHE HUcTUHBI uHTeprnpetupyer M. K. T'omoBanuBckas
[[ConoBanuBckas 2009: 163].

M. K. T'onoBaHuBcKass NPUBOAUT HaM CJEAYIOLIME INPUMEPHI COUYETAHMS CIIOBA
UCTMUHA.

Haiimu, omxpoims, docmuus, noznams, 3Hamv, NOOMEEPHCOAMb, NOHUMAMb UCTNUHY,
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Ceem ucmumnbol, ucmuna osapsem,

Hcemuna poorcoaemces 6 cnope;

Lokonamvcsi 00 ucmuHvl, NPOHUKHYMbCS UCTIUHOUL,

Hckanus, noucku ucmunbi;

Hcemuna ckpvima, Haxooumcs 20e-1ubo, omkpvleaemcs Komy-iubo;

Cmapas, nponuchas, usbumas, azoyynas, 6anarbHas, NOwLIaAs, HA00eOIUasl, HABA3UIAS
6 3y6ax, niockas, 6ezoapuas v np. ucmuna [['onosanusckas 2009: 165-166].

TakuM 00pa3oM MbI MOJIy4aeM JBE OTYETIUBbIE KOHHOTAIMH CJIOBA UCHUHA'

1. «Mctunay — knaj (McKaTh, OTKOMATh, HANTH U TaK Jajiee) — OTCI0JIa 00pa3 OTKPBITHSL.
2. «ctuHa» — KHUTA, YUeOHUK, CBSAIIEHHOE MUCAHUE, YIUTENh (CTapasi, MPOIHUCHAS U
np.).

Y KOHHOTAUM «KJaa» HMeeTcs Oorartblii HCTOYHMK B HMHIOEBPONEHCKUX
MU(DOJIOTUSIX, CBSI3aHHBIM C MOTUBOM COKpBITUS To3HaHUS (Anam u EBa, naps Daum
ObUTM HaKa3aHbI 33 TO, YTO Y3HAIM TO, YE€T0 HE CIICIyET 3HATH).

KoHHOTaIms «kHUTH» CBsi3aHA ¢ CUCTEMOM oOpa3oBanus. Boobiie Hepeako To, 4To
CBS3aHHOCTh  C IIOHSTHUEM «HUCTHHA» YacTO BBI3bIBAET Y COBPEMEHHBIX JIIOJIEH
HETaTUBHYIO OlEHKY. «/30uTas» HMCTHHA O3HAYAeT «U3HOUICHHAS, WM «ILTOCKAas»,
WCTHHA M OTChUIAET HAC K TOMY, YTO BCE M3HAILLIMBAETCA CO BPEMEHEM, HAIOECNAET.
Takue HEraTMBHO-OLICHOYHBIC IIPUJIAraTEIbHbIE IIOKA3bIBAIOT HaM JABOMCTBEHHOE
OTHOLLIEHUE YEJIOBEKA K HEU3MEHAEMOMY — IPUBBIKAHUE U OTBPAILEHUE, HO B TO K€
BpeMsl CIIOKOMCTBUE U YBEPEHHOCTh. Takue MpHU3HAKU MUCTHHBI, KaK «HAJ0EMJINBas» U
«Oe3napHasi», SBHO SIBISIOTCS OOJBIINE MPU3HAKAMHE TUIOXOTO YUUTENs, HEKEIH UCTUHBI.
O OOXXeCTBEHHOW CYIIHOCTH UCMUHbl CBUACTEIBCTBYET TakKas JIEKCHYECKas
COYETAEMOCTh, KAK «CBET UCTHUHBI.

B aHrimiickoM sI3bIKE npasde W ucmuxe COOTBETCTBYET OAMH KOHIenT —  truth.
PaccMoTpuM, Kak OH OMUCHIBAETCS B MCTOYHMKAX Ha aHTVIMMCKOM s3bike. KpaTkuit
OxchopACKHi aHTTTHIHCKHIA CITOBaph JaeT HaM CIIEAYIOIIHe 00bsICHEHUs JiekceMbl truth:
Truth - the quality or state of being true, (also the truth) that which is true as opposed to
false. A fact or belief that is accepted as true.

[IporcxoxaeHne 3TOro CJIOBa CBsI3aHO CO cioBamu triewth, tréowth B 3HaYeHUM
“faithfulness, constancy [Concise Oxford English dictionary 2004].

B stumonornueckom crnosape [l. Xapriepa MpUBOIUTCS CIEAYIOLIEE ONPENEICHUE
KOHIIENTA, SBJISIONIETOCS MPEAMETOM HAIIero MCCIe0BaTeIbCKOro BHUMaHus: «Truth

— Old English triewd (West Saxon), treowd (Mercian) "faithfulness, quality of being
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true,” from triewe, treowe "faithful”. Meaning "accuracy, correctness™ is from 1560s.
Unlike lie (v.), there is no primary verb in English or most other IE languages for
"speak the truth." Noun sense of "something that is true" is first recorded mid-14c»
[Harper 2001-2013].

DTUMOJIOTHS TPUIIAraTeIbHOIO ucmuntblil | npasouswlil, KOTOPOE B AHIIIMHCKOM
s3bIKe 3BYYMT Kak true, sBisiercs cienyromieit: «True - Old English triewe (West
Saxon), treowe (Mercian) "faithful, trustworthy,” from Proto-Germanic *trewwjaz
"having or characterized by good faith™ (cf. Old Frisian triuwi, Dutch getrouw, Old
High German gatriuwu, German treu, Old Norse tryggr, Gothic triggws "faithful,
trusty"), perhaps ultimately from PIE *dru- "tree,” on the notion of "steadfast as an
oak." Cf., from same root, Lithuanian drutas "firm,"” Welsh drud, OId Irish dron
"strong," Welsh derw "true," Old Irish derb "sure."

Sense of "consistent with fact" first recorded ¢.1200; that of "real, genuine, not
counterfeit" is from late 14c.; that of "agreeing with a certain standard" (as true north)
is from ¢.1550. Of artifacts, "accurately fitted or shaped" it is recorded from late 15c.;
the verb in this sense is from 1841. True-love (adj.) is recorded from late 15c.; true-born
first attested 1590s. True-false as a type of test question is recorded from 1923» [Harper
2001-2013].

Cunonumami ciosa truth sestrorest:

1. Facts, reality

2. Accuracy, authenticity, correctness, exactness, factuality, genuineness, integrity,
reliability, truthfulness, validity, veracity, verity

3. An accepted truth axiom, fact, maximum, truism [Oxford dictionary of Synonyms

and Antonyms 1999].

MBI BHIMM, YTO HH O KaKOH OO0XKECTBEHHOH CYIIHOCTH npasowi | ucmunet | truth B
AHTJIMICKOM sI3BIKE pedb He HIET, truth mpoenupyeTcs Ha peanbHyIO KH3Hb U CBSI3aHA
IPEKE BCEro ¢ 00bEKTUBHBIMU (paKTaMHU.

A. BexxOunkas onpeesnsieTr y pyccKoro cjaoBa npasoa iBa CMbICIIa — YHUBEPCATbHBIN
U 4YUCTO pYCCKHﬁ. Z[J'ISI YHHBCpcaHLHOﬁ nmpaBAabl OHa NIperaracTt CJICAYOINIUC PAMKH:
OTO — IpaBda M 3TO — HCIpPaBda, B TAaKOM BapHAHTC I3THU MPCATIOXKCHUA MOXKHO
nepeBecTH Ha JII000it A3bIk. B aHrmuiickoM si3bike 3T0 OyJeT 3By4ath Kak this is true u
this is not true, crouTt 3aMeTUTh, YTO B AHTIIUICKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET TaKOE MOHSATHE,

kak untruth [3anmususk, Jlesoutuna, [lImenes 2005: 473-478].
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B pycckoMm si3pIke aHTOHUMOM CJIOBa npasda SIBIISICTCS J10JCb, B AQHTIIMACKOM XKe
s3pIke  cioBy truth wame Bcero mnpOTHBONOCTABIISICTCS TOHSTUE, O3HAYAIOIICE
«OIMO0YHOE MHEHHEY, a TaKXKEe CJIOBO €rror “ommoka'. DTO TOBOPUT O TOM, YTO €CIIU
pYCCKI/Iﬁ YCIOBCK JIDKCT, TO aHIJIMYaHUH — OIJ_II/I6aeTC$I, d HC TOBOPUT HCIIpaBay.

Kaxk YK€ YIOMHHAJIOCh BBIIIC, B aHTJIINHACKOM S3BIKE HET TaKOro IIOHATHA, KaK
untruth, u B 3TOM €ro CXOecTb C PYCCKUM IOHITHEM uCmuHbl. B pycCKOM sI3bIKE
TAaKXKXC HC CYHICCTBYCT He-UCmuHbl, B OTIINYNUC OT Hel’lpaGObl. Takke OHH CXOXKHU B TOM,
qTO ucmuHa wn truth 00JIbIIIE CBA3AHEL C CO3HAHUEM, HEXKECIIN C PC€UbI0, HO BCC-TaKU to
tell truth mer MoskeM, 0THAKO, KaK MPaBUIIO, MBI HE UCIIOJIB3yEM TaKOE CIIOBOCOYCTAHUE,
KaK ckasamv ucCmumry .

Taxoke MBI IMOCUUTATN HYKHBIM BKJIIOUUTH B JaHHYIO PabOTy ONMHCAHHE MOHSATHS
truth xkax cumBouna. ITousTre truth, HECOMHEHHO, HAXOAUT OTPAKEHHE U B Pa3IHUHBIX
KYJIbTYypax, pCJINrudax 1 T.II.

Hanpumep, B xpuctrancte truth cesizana ¢ moxopoHamu - IUIamsi TOPSIIICH CBEUU
B 00psiie MOXOPOH O3HAYaeT ucmuuy U Beunyro xu3Hb. «The crucifix and cross banner
draped over the casket symbolize salvation through belief, while the flames of the
attendant candles signify truth and eternal life» [Gibson 1996: 29]. Takxe c
XPHUCTUAHCTBOM CBSI3aH TIEPCUK C JIUCTKOM Y YepeliKa, KOTOPBIH 03HaYaeT J00poIeTeNb
cepama u s3bika, aprop C. GibsOn mpuxoauT K BBIBOIY, YTO, CIIEJAOBATEIbHO, OH
O3HayaeT U J00pOJeTENb UCmuUHbL U TUIIUHEL [TaM ke 121].

B Z[peBHCM Erunre OAHUM H3 CaMbIX BaXHbIX CHMBOJIOB OBLT dHX, 4Yb€ TOYHOC
3HAQYCHHUEC OO0 CHUX IIOp HEU3BCCTHO M IO IMOBOAY KOTOPOro CymeCTBYET MHOXKXCECTBO
Bepcnﬁ, OAHAKO CaMbIM pPACIPOCTPAHCHHBIM MHCHUEM ABJIACTCA TO, UYTO OH
CUMBOJIM3UPYCT KU3HD, 6CCCMCpTI/Ie U BCYHOCTD. I[J'IH HaC Ba>XHO TO, YTO CCroaH:A aHX
CHMBOJIU3UPYET MUP U npaesdy [Tam xe: 41]. Taxxke B JpeBHem Erunte nepbs crpayca
SBJSUIUCh BaXXHBIMH CHMBOJIAaMH, KOTOpBhIE O0O3HAuYaId CIPaBEIIMBOCTh U NPABOY.
«Ostrich / Emu: The idiosyncratic habit of burying its head in the sand causes the
ostrich to symbolize primarily stupidity and the futile avoidance of unpleasant truth.
Historically, it has far more profound and positive significance. Its feathers were
important symbols of justice and truth in Ancient Egypt, helping to weigh the hearts of
the dead in the underworld» [Tam xe: 112].

Wupapa, KOTOPBIi SBIISETCS 1IapeM 0OTOB B BeIUHCKON MU(DOIOTHH, BBI3BIBAN J10K/Ib
C MOMOIIBKO MOJIHHMH, KOTOpAsA TAKKC SBJIAIIACH 3HAKOM UCMUHbL. Taxke MYIKCKOC

HAYajio U OodxcecmseeHHyl0 ucmuny B JyKalHU3Me CUMBOJIM3UPYET U BaJKpa — OpyJue,
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KOTOPOE€ HCIOJB3yeTCsl B CBAIIEHHBIX puryanax. «The dorje, or diamond mace — a
decorated staff with a globe at either end signifying the union of heaven and earth — is
used in sacred rituals and represents the male principle and divine truth» [Tam xe: 94].

Taxxe npasdy | ucmuny CUMBOIU3UPYIOT MbLIatonmid (aken u Byasib. BooOre
Byallb SIBIISICTCS HEOJHO3HAYHBIM CHMBOJIOM, HO KOIJa OHa IMOJHATA — OHA
CHUMBOJIM3UPYET OTKPOBEHUE, ucmuHy M 3HaHue [tam xe: 141, 152].

A BOT TyMaH, Ha000pOT, SABJSIETCS TEM, UTO MBITACTCS 3aNYMams U CKpblmb npagoy
0T HaOoaaTesst ¥ B OOJBIIMHCTBE KYJIbTYP CHMBOIIM3UPYET HEONPEICICHHOCTD [TaM
xe: 94].

K COKAJICHUIO, NPUBCACHHBIC BBIIIC 3aCITYKHBAIOIUC BHUMAHUA B3IJIAAbBI U IIPECA-
CTaBIICHHS O npasoe W ucmuHe He HAIUTH OTPAXKEHUS B COOPAaHHOM HAMM MaTepuaie
HE CBSI3aHbI HAIIPSIMYIO CO CJIABSTHCKOW KYJIbTYPOU, OJJHAKO OHU TIOJYEPKUBAIOT YHUBEP-
CAJIbHOCTh KOHIICNITOB, SIBJISTFOIIMXCS MPEIMETOM HAIIETo MUCCIIEI0BATEILCKOTO BHUMA-

HH.

Ha ocHOoBaHMU MPOYUTAHHOTO MOXHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO, €CJIM HA MEPBBIM B3TJIS
nousaTus [IpaBma m McTtuHa SBASAIOTCS CHHOHUMAaMU, TO NPH OJFMDKAMIIIEM paccMOTpe-
HUU OKa3bIBAETCS, YTO TH KOHLIENTHI, XOTS M OJU3KU APYT K APYry U B YEM-TO JIaXKe
MEPECEKAIOTCs,, HO BCE-TAKM  OKAa3bIBAIOTCS 1O CYTH CBoeW  pasHbiMu: HcTuHa
MIPUHAJIEKUT K BO3BBIILIEHHOMY, boskecTBeHHOMY MUpY, a [IpaBna — k npuzemieHHOMY
mupy mogei. CymecTByeT U IpOTUBOIIONIOKHAs TouKa 3peHus [I'onoBanuBckas 1997],
OJIHAKO JIMIIIb aHaJu3 COOpPaHHOTO HaMM MaTepuaja IMO3BOJUT CJeNaTh Oojee
OTIpEIETICHHBIC BHIBOIBI.

[Mousitue truth Gosee HeomnpeaeIeHHO, B HAYYHBIX HCCIICIOBAHUAX OTMEYACTCS, YTO HH
0 KakoW 0O0YKEeCTBEHHOM cymHOCTH truth B aHIIMICKOM sI3bIKE pedb HE WIET, KOHIIEIT
truth mpoernupyercs auIb HA PeaTbHYIO XKH3Hb, — HO, BO3MOKHO, aHAJIN3 COOPAaHHOTO

Marcpurajia mIoOMOXET HaAaM 0oJiee YETKO OIucaTh COZACPIKAHUEC OTOr0 KOHICTITA.
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I'nasa |l. Ananu3 codpanHoro marepuasa

2. 1. IlonsaTne ppazeo10ruyecKkoi eTMHULBI

B Poccum ¢paseonorus HauMHAET pa3BUBAThCI B CBsA3M C paboramu B. B.
Bunorpanosa, u umeHHo Onarojaps ero padoram k cepeamre 60-x rogoB XX Beka
JaHHas HayKa HayumHAeT (OPMUPOBATHCA KaK CaMOCTOsTENbHas AucouiuiiHa. Ha
CETOAHSIIHUN JIeHb (pa3eoyorTusl yXe JOCTaTOYHO IMPOYHO YKpPENuach B KAaueCTBE
CaMOCTOSITENIbHON JTUCIHMIUIMHBL, O HEW HANKMCAaHO HEMajo TPYIOB U HaOIIOIAOTCS
pPacXoKJIeHUsI OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO Takoe (Ppazeosioru3Mbl U KaKOBBI IPAHULBI U
00BeM ¢pazeonoruu.

O®pazeonorusM, (Qpaszeosornyueckas enuHuNE, (QpazemMa, HIUOMA, YCTOWIHBOE
CIIOBOCOYETAaHME — OJTO BCE HAa3BaHUs Ui YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUI, TJIABHBIM
MPU3HAKOM KOTOPBIX SIBISETCS MOCTOSHCTBO. «Ppa3eojoru3M — 3TO IKCIPECCHUBHO-
o0pa3HOEe YyCTOWMYMBOE COUYETAHWE TIIEPEOCMBICICHHBIX CJIOB, KOTOPOE BBIpa)Kact
[EJIOCTHOE 3HAYCHWEe H TI0 (YHKIMSIM COOTHOCHTCS C OTICIBHBIM CJIIOBOM)»
[Anedupenko 2009: 17].

®pazeonorusi MOKET TNMOHHUMAThCA KaKk B y3KOM, TaK M B IIMPOKOM CMBICIIAX.
®pazeosorus B MIMPOKOM CMBICIE, TOMUMO (Dpa3eoorniyecKux CIUHUI], BKIIOUYACT B
ceOsl Tak)Ke IOCJIOBUIIBI W TIOTOBOPKH. MBI MOHUMaeM (pa3eosioTHIO B IIHPOKOM
CMBICTIE OSTOTO CJOBa, TMOCKOJBKY  MPEANoiaraeM WHTEpPIpeTUpoBaTh ¢paszeo-
JIOTUYECKHE €AMHUIIBI B KYJIbTYPOJOTHYECKOM AacleKTe, — IMOITOMY HCCIETyeMbli

HaMH1 MaTCpHrajl COACPIKUT TAKKC IMAPpEMUH, KPBIJIATBIC CJIOBA U BBIPAKCHUA.

2. 2. Pycckue u aHTJIMHCKHAE (DPA3€0JI0ru3Mbl, 0TPAKAIOUINE NMPEACTABJICHHUS O

npagoe u ucmune

Jlns Toro uToObI onucaTh (Ppazeosoru3Msbl, CoJIEpKallie JEKCEMbl npasod, UCMUHA
U truth u mpou3BoAHBIC OT HHX SI3BIKOBBIC CSIMHHIIBI, MBI TPOCMOTpENU 33 PYCCKO-
AQHIJIMICKUX W aHIIO-pycCKuX  (paseonornyeckux  ciuopaps (cM.  Cnucox

UCRONL308AHHBIX Closapell Ha cTp. 42 — 43).
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CoOupast MaTepuas, MBI ~OTOMpPAIM CIOBOCOYETAHWsS, BKJIIOYAIONINE JICKCEMBI
npasda u ucmuHa, U MX MPOU3BOJHBIC: Npagoma, npaegulii, NPAGUILHbIU, NPABOUBOCb,
npasouswiil / -as, -oe, -vie, NPasocyoue; UCMUHHbII, UCHMUHHOCMb, ucmey;, true.

Kak MBI yxe oTMedanu paHee, oTOOp Marepuasga MPOU3BOAMUIICS HAMH C ITO3UIHHA
HIMPOKOTO IIOHMMAHUS TPAHUI] PPa3EOIOTHH.

PaccmotpuMm  ¢pazeosioru3Mel, CBs3aHHBIE C npasdou, ucmunot w truth. Jlns
IMPOBCACHUA COIIOCTaBUTCIIBHOT'O aHaJin3da MbI pasaciiniim C06paHHbIe HaMHu

(bpa3eonor1/1qe01<ne CAWHUIBI Ha 5 rpymir: 1) IIOJIHBIC 35KBHBAJICHTHI: MaKCHMAaJIbHO

COBIAJAIOIIUE €IUHMIBI, 00pasbl, JIeKAIIUE B OCHOBE JAHHBLIX ()Pa3eoIOrM3MOB,
TOX/IECTBEHHBI; COBIAAIOT JIEKCHUCCKOES HAIMOJHEHHE M TPaMMaTH4ecKasi CTPYKTYpa;
BO3MOJKEH JIOCIIOBHBIM IMepeBoj (Gpa3cosoru3MoB Ha apyrue s3biku. Hampumep: Boe
oan, boe u e3an | Jumal andis, Jumal vottis, nu scue nu mepme | ei elus ei surnud

[EBctpatoBa, Poorcma 2007]; 2) uacTH4HBIC DKBHBAJICHTBI: MEXIYy OOpasamu,

JIeKAIUMA B OCHOBE YaCTHYHBIX SKBUBAJICHTOB, HAOIIIOACTCSI HECOMHEHHAS OJIM30CTh,
HO HE OJIHO3HAYHBIC COOTBETCTBUS; IPH CEMAHTHYCCKOM U  CTHJIMCTHYCCKOM
COBIAJIEHMH WMMEIOTCS DPACXOXICHUS B JICKCHYECKOM COCTaBe, TIPaMMaTHYECKOM
oopmiiennu. Hanpumep: 6reden kax cmepms | surmakahvatu; ucnycmums oyx | hinge
heitma [ram >ke]; 3) anangoru: ¢gppa3eosOru3Mbl COMOCTABISEMBIX S3BIKOB, aJCKBATHBIC
JPYr OpYry MO 3HAYCHUIO M CTHIIMCTHYCCKOW HAMPABICHHOCTH, OTIMYAIOTCS CBOEH
00pa3HOCTBIO; CYHIECTBEHHO PACXOIATCS U UX CTPYKTYpa, U JEKCHUECKOE HAIIOJIHEHHE.
Hanpumep: dvimams na aaoan | hinge vaakuma; neped cmepmoio ne naoviwmumuvcs |

dra jdta koike viimasele minutile [tam xe]; 4) pycckue (pa3eosoru3Mel 6e3

AHTJIMUCKUX COOTBEeTCTBUU. Hampumep: uauan 3a 30pasue, a Kowuun 3a Ynoxotu,

CKOILKO HU Jicusu, a ymupames Haoo [tam xe]; 5) anrmuiickue (pa3eoaoru3Mer Oe3

pycckux coorBercTBuil. Hanpumep (3cronckue ®E): kahte kitt risti panema; pdevi
surma poole saatma [ram xe], [EBcTpaToBa 2005: 247].

PaccmoTpuM, kak maHHaAs KIacCU(pUKAIM TMPOSHUPYETCs Ha COOpAaHHBIA HaMH
marepHal.

1). TTonHbIe SKBUBAJICHTHI MPEACTABIICHBI CICAYIOIMMHU (pa3eoToru3MaMu

1. Tonas npasoa.— The naked truth.

2. Tonas /naeas ucmuna. — The naked truth.
3. Ilpasoy, no npasode 2o6ops; (Hado, eciu) npasdy, no nNpPasoe 2080puUNb,

ckazamob. — TO say [to speak / to tell] the truth.
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IIpasoa ouxosunnee svimvicna. — Truth is stranger than fiction.

Ilpasoa cyoa ne boumcs. — Truth fears no trial.

4

5

6. Ilpaeoa /ucmuna 6 eune. — There is truth in wine.

7. T'opvkas ucmuna. — The bitter / home truth.

8. Bcemu npasdamu u nenpasoamu. — By fair means or foul.

9. Momenm ucmunsi. - The moment of truth.

10. I1lpasoa, monvko npasoa u Huue2o, kpome npasosl. - The truth, the whole
truth, and nothing but the truth.

11. 3epno | kpynuya u m.n. ucmunet. - A grain of truth.

Jannsie ¢pa3eoqoru3Mbl SBISIIOTCS YHUBEPCAIBHBIMH U B IIJIaHE COACPIKAHUS, U B
iaHe BeIpakeHHs. OHUM TIPeNCTaBIICHBI, TIABHBIM 00pa3oM, MHTEPHAIIMOHAIU3MaMH,
HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX BOCXOAAT K AHTUYHON MHUQOJIOTHH WM OUOJICHCKUM TEKCTaM,
MO3TOMY COMOCTAaBJICHHE MOJHBIX SKBUBAJICHTOB MOKA3hIBAET HaM 00Ilee HE TOJIBKO B
PYCCKOM U aHTTUICKON KyJIbType, HO M 00Illee BO B3IIsAaX Pa3HbIX HAPOJOB HA MHUP.
Takum 00pa3zom, u pycckas mapa npasoa | ucmuna, u anriuiickas truth moxxer ObITH
eonoti | naked, eopwvxou | bitter, ona ne b6oumcs cyoa | fears no trial, u ee mMoxHO
OOHapYXUTh 6 eure | IN Wine. PasHuia auib B TOM, YTO B aHTJIMICKOM SI3bIKE, KaK
HAMHU YINOMHHAJIOCh paHee, MOHATUS Mpagobl W UCMUHbL HE Pa3rPaHUYUBAIOTCS.
[ToaTOMyY 2KBUBAJIEHTOM U K 200U npasde, U K 20a0U uUcmuHe B aHTIIUUCKOM SI3bIKE
seisiercs the naked truth. Taxoke ams 0o003HAYCHHS U 20101, U Ha2ot ucmunsl | npasovl
B @HTJIMICKOM SI3bIKE UCIIOJIB3YETCS OIHO ClIoBO — haked.

MoxHo ObUTO OBl yKa3aThb, YTO 20nas npagda W 20ads UCMUHA SBISIIOTCS
JIEKCUYECKMMH BapuaHTaMM OJIHOTO U TOTO k€ ()pa3eojoru3Ma, Kak Mbl 3TO CIENIaad B
ciyuae ¢ there is truth in wine — [npasoa | ucmuna) ¢ sune. Omnaxo B Haiei padbote
MBI HE OTOXKJIECTBIISIEM ITH JIBa TIOHATHUSA, TaK KaK, BO-TIEPBBIX, UCIMUHA MOXKET ObITh HE
TOJIBKO 207101, HO €Ille U Haeoll, npagdy ke Mbl Hazoli He Ha3biBaeM. Bo-BTOpHIX, B
UCTOPUKO-3TUMONIOTHYeckoM crpaBounuke [A. K. Bupux, B. M. Mokuenko, JI. U
CrenanoBa 2001] roBopuTCs 0 pa3HOM MPOMCXOXKICHHH STHX JBYX CIIOBOCOYCTAHH.

TI'onas npasoa, 10 JAHHBIM TOTO CIIPABOYHUKA, SBJISIETCS KaJIbKOW ¢ (PpaHILy3CKOTO
verité toute nue, KOTOPOE CBSI3aHO C TE€M, 4YTO C JPEBHEHUIIUX BpEMEH npasoy
n3o0paxxanu eonoti. OqHAKO TAKKEe TaM OTMEYAETCs, YTO B MUPY, CPEIIU JIIOAEH npasoa

HE OCMEJIMBAJIACh IOKA3bIBATHCS 20101, € MPUXOJUIIOCH IPUKPBIBATHCS J10J/CHIO.
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I'oBopst 0 2onoii ucmumne, aBTOPHI TOTO K€ CIHPABOYHUKA OTMEYAIOT, YTO JAHHBIN
O60pOT CBs3aH C AaHTUYHBIM HNPCACTABJICHUCM O «Haz2ou ucmuHe», OJHAKO TaM TaK¥XKC
TOBOPUTCA O TOM, YTO 3TO BBIPAKCHHUC ABJIACTCA KaJIbKOM C JJATHHCKOT'O BBIPpAXKCHUSA
nuda veritas, koropoe Bcrpeuaercs y ['opanus. A. B. Kyaun [Kynun 1984] ykassiBaer
Ha TakKoe e MPOUCXOXKIEHUE CIOBOCOYETAHMS 207ds UCMUHA W OTMEYaeT, 4To,
COIVIACHO JIereHie, mocie KynaHus Jloocws ykpana oxpexay Ilpagowi, xotopas
Opernowia OCTaThCsl Haeou, HO HE HajeBaTb oAexAy Jlocu. Takum oOpa3oM, MOKHO
cAenaTh BBIBOA O TOM, YTO XOTh 00a PYCCKUX 00OpoTa CBSI3aHbl C AHTHUYHBIM
NPEJICTABICHUEM O HAarote npagovl | ucmumvi, HE CTOUT OTOXKICCTBIATH ITHU JBA
¢bpazeosioruzma. Eciu ke MpoBepUTh 3TUMOJIOTHIO aHIIIMHCKOTO BhipakeHus the naked
truth, To «Oxford Dictionary of Idioms» [Oxford Dictionary of Idioms 2004]
YVKa3bIBae€T Ha €ro 0ojee TECHYIO CBA3b C BBIPAXKCHHEM 20/1ds8 UCMUHA, HEXETU C
BeIpasKEHUEM 20/1as npasda. «This phrase may originally have developed as translation
of Latin phrase nudaque veritas, found on Horace’s Odes, or to any of various fables
that personify Truth as a naked woman in contrast to the elaborate dress and artifice of
Falsehood» [Oxford Dictionary of Idioms 2004: 196]. «This expression supposedly
alludes to a fable in which Truth and Falsehood went bathing, Falsehood then dressed in
Truth's clothes, and Truth, refusing to take another's clothes, went naked» [Ammer
1997].

TakuM 00pa3oM, Mbl BUAUM YHHUBEPCAIBHOCTH MOJHBIX YKBUBAJICHTOB, UX CBS3b HE
TOJILKO C PYCCKUM HJIM aHTJIMHCKUM S3BIKOM, HO M C JIpYTMMHU si3blkaMu. Ha 3Ty cBsi3b
YKa3bIBAIOT U Ipyrue (Ppa3eoa0ru3Mbl JaHHOM TPyMIIbL.

Hampumep, wucrounukom ¢paszeonorusma Hcemuna 6 6une cuutaercs adopusm
rpedeckoro mosta Ajkes: «BUHO — Muioe AWMTHA, OHO XK€ — TMpaBaa», KOTOPBIH
OTHOCHUTCSl €lle K IIecToMy BEeKy A0 Hameill apbl. [lo3xke 3Ty MbIcab KpaTko
chopmynupoBan puMckuil mucatens W ydeHbl [lnuauit Crapmmit B «EctecTBeHHOM
ucropum»: «In vino veritas», u B TakoM BHJIE, Ha JIATBIHHU, 3TO BBIPAKCHHUE OYEHb YaCTO
LUTHPYETCSl M B PYCCKUX, U B aHrmickux Tekcrax [A. K. bupux, B. M. Mokuesnko, JI.
N CremanoBa 2001]. IlpomcxosxaeHue BbIpakeHust There is truth in wine moxHO
IpOCJIEMTh M Ha NMpHMepax aHrmiickoro ciosaps: «Cf. Gr. “Ev ofvg) ardein” (En
oinoi alétheia), there is truth in wine (attributed to the 6th-cent. BC lyric poet Alcaeus);
L. in vino veritas. The Latin version, used in Erasmus' Adages, is widely known and
perhaps more frequently used than the English proverb.

1545 tr. Erasmus' Adages (ed. 2) H5VIn wyne is trouthe.
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1659 Parnassi Puerperium 5 Grant but the Adage true, that Truth's in wine.

1869 He knew He was Right II. li. There is no saying truer than that .. there is truth in
wine. Wine .. has the merit of forcing a man to show his true colours.

1934 Claudius the God ix. The man who made the proverb ‘There's truth in wine’ must
have been pretty well soaked when he made it.

1984 Through Glass, Darkly 15 In vino veritas .., the Latin poets say, and if there is
truth in wine, then why not also fiction?» [Concise Oxford Dictionary of Proverbs
2003].

Takke KaJbKOW C JIaThIHU SIBIISICTCS BBIPQXKEHHUE 6ceMu npasoamu u Henpasoamu |
by fair means and foul - per fas et nefas [A. K. bupux, B. M. Mokueunko, JI. 1
CrenanoBa 2001], ogHako 6ojee MHTEPECHBIM, C TOUYKH 3PEHUSI STUMOJIOTUU SBIISETCS
bpazeonorusm momenm ucmunwvt | the moment of truth, xoropslii sBIsieTcs KajabKoOi
ucrmanckoro Beipakenust €l momento de la verdad u cBsizan ¢ TeM MOMEHTOM B
UCIIaHCKON KoppuJe, Korna maranop yousaer Obika [Concise Dictionary of Proverbs
2003]. Ha aHrTTHICKOM SI3BIKE 3TO BBIPAKCHUE BIIEPBBIC OBLIO MCIIOIb30BAHO JPHECTOM
XemuHry’em B pacckaze «CmepTh mocie nonyass» (1932 ron), moBecTBYHOIIMM O
TpaJMIUsIX HMCHAHCKOW Koppuubl. «This expression, a translation of the Spanish el
momento de la verdad, signifies the point in a bullfight when the matador makes the
kill. 1t was first used in English in Ernest Heming-way's story Death in the Afternoon
(1932)» [Ammer 1997]. Takum 06pa3om, 3TOT (Hpa3eosOrH3M MOSIBUICS OTHOCHTEIBHO

HEJIaBHO M Cpa3y IMOJIYYWII ITUPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE.

2) YacTu4HbIEC SKBUBAJICHTHI MPpEACTaBJICHBI CIICAYIOIUMHU (1)pa3eOJIOFI/I3MaMI/I:

1. Ilpasoa enasza xonem. — Nothing hurts more than truth [boagposa 0. B.
Pycckue mocnoBHIbI M MOTOBOPKM M WX aHrjwmiickue anaioru]; Nothing
stings like the truth [AmOpaxeitunk A. 2000 pycckux u 2000 aHrmuiickux
uauoM, Gpa3eosioru3MOB U YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUYETAHUH|.

2. B kaocooti wymke ecmwv doas npasowvt. — Many a true word is spoken in jest.

3. Kmo curvnee, mom u npasee. — Might is right; Might goes before right
[bompoBa 0. B. Pycckue mocioBHIIBI U TOTOBOPKH M WX aHTJIMHCKHE

aHaJIOTH .
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4. Cmompemv xomy-mo 6 auyo | 6 enaza npsmo, yvecmno. - To look somebody
in the face.

5. He scaxomy cyxy eepw, He 8CKyio npagdy pacckaswieaii. — Truth should not
always be revealed; All truth is not to be told at all times [Boxposa 1O. B.
Pycckue MmoCIOBUIIBI M TIOTOBOPKH M MX aHTJIMHACKHE aHAIOTH |.

6. Bcsax npasdy snaem, oa ne écsk npaedy 6aem. — All truths are not to be told.

7. Ymo y mpessoeo na yme, y nosinoeo na sizvike. — Wine is in, truth is out.

8. Yemamu mnaodenya enazonem uemuna. — Children and fools tell the truth.

YacTUUHBIE DKBUBAJIIEHTHl HECOMHEHHO OJIM3KH Apyr K Apyry, OJHAKO MCXKIY HUX
06pa3aMI/1 Ha6JIIOI[aIOTC$I U HCKOTOPLIC pPa3/IM4uA, KOTOPLIC OTPAKAOT HCKOTOPLIC
HUMOITHUYECKUE OCOOEHHOCTH MHMPOBO33PEHHSI HOCHTENICH PYCCKOTO M AHTJIMMCKOTO
SI3BIKOB.

B nanHoii rpynne ¢ppa3eoaoruueckux eQUHUIL IPEACTABICHUE O npagoe U UCUHE Y
PYCCKHUX U aHTJIMYaH BO MHOI'OM COBIIAJacT: npaeda MNPUCYTCTBYCT B IIYTKAX, OHA Y
TOTO, KTO 00JyiaiaeT OOJbINEH CUIION, €e He BCEeraa CTOUT PacCKa3biBaTh, OJHAKO 3TO
caenaer o00i MaleHbKHH PeOCHOK WIIM TbsSHBIA YenoBek. Ho ectp W pasnuuus: B
AHrmun npaedy MOKHO YCJIbIIATh €IIC U U3 YCT AYPAKOB. OTUMOIOTHIO BbIPa’XCHHUA
Children and fools tell the truth mosxHo mpocnenuTs Ha mpUMeEpax M3 aHTIIMHACKOTO
cioBaps: «Cf. late 14th-cent. Fr. pour savoir vrai de chose toute, yvre, enffant, sot et
femme escoute, to know the truth about everything, listen to drunkards, children, idiots,
and women;

1425 in Anglia (1885) VIII.

154 Atte laste treuthe was tryed oute of a childe and dronken man.

1537 in Letters & Papers of Reign of Henry VIII (1929) Addenda 1.i. 437 It is ‘an old
saying that achild, a foo/ and a drunken man will ever show .. the truth’.

1591 Endymion IV.ii. Children must not see Endimion, because children and fooles
speake true.

1652 Scots Figgaries I1l. 23 1 am a fool 'tis confest, but children and fooles tell truth
sometimes; you know.

1805 Letter Jan. (1932) I. 233 It is a proverb, that children and fools talk truth and | am
mistaken if even the same valuable quality may not sometimes be extracted out of the
tales made to entertain both.
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1921 Evening Standard 21 Oct. 9 Solicitor .. ‘Are you telling the truth in this case?’
Witness.—Only children and fools tell the truth.

1972 > Murder with Love ii. All he said was that children and fools speak the truth. »
[Concise Oxford Dictionary of Proverbs 2003]

Taxxe B AHTITHHN npaeda HE Konem cnasza, OHa Jcanium U npudunsem 60Jlb, TO €CTb
OHAa MOXXET NPUYMHUTH OOJb, HO HE BBI3BIBACT YIPHI3EHUI coBecTH. B pycckom
BApHUAHTC JAaHHOI'O (1)pa3eon0rH3Ma, Ha Hall B3IJA, MTPUCYTCTBYCT CJIICAYHOIIAA
KOHHOTalus: Koraa npaeda KoJjsiem MHE 2na3d — 9TO O03Ha4acT HE TOJIBKO TO, YTO €€
HEIIPUATHO CJIbIIIATh, 9TO O3HAYACT €IIC U TO, YTO €€ CThIAHO CJIBINIATH, CTBIAHO IICPEI
OKpYKaromuMu JIIOAbMU, NICPEH «KMUPOMD. B anrmmiickom BAapHWaHTC, HAa HAlll B3IJIAM,
TaKasd KOHHOTalusgd OTCYTCTBYCT, IIOTOMY 4YTO MHUp YCIOBCKa C 3ana):[H01”4
MEHTAILHOCTBIO OoJIee SrOLUCHTPHUYCH, 3dMKHYT Ha 0666, CBOUX npo6neMax " IICPCIKU-

BaHUAX.

q)pa?,eOJIOFI/I?;MI)I'aHaJIOFI/I MNpeaACTaBIAIOT OCOOBIH HHTEPECC JId aHalin3a, IOCKOJIbKY
B HHUX YCHJIICHA HIHWO3THUYCCKAss COCTAaBJIANOIIAsA, 3TU ®E pasiInyarOTCa Kak 110
JICKCUYECKOMY COCTaBy U CTPYKTYpE, TaK H, YTO 0COOEHHO HHTCPCCHO, B ILIAHC

MHTEPIIPETALUU, IO 00pa3HOMY HAIIOJHEHHUIO.

3). AHanoru npeCTaBICHbI CICAYIOIUME (HPa3eoI0ru3MaMH:

1. Bcemu npasoamu u nenpasoamu. — By hook or by crook.

2. Hcmunnas | cywas npasoa. — God'’s | gospel truth.

3. [Ilpasoa 2nasza xonem. — Truth and roses have thorns about them; The sting
of a reproach is the truth of it [boaposa 0. B. Pycckue mocnoBuiisl u
MOTOBOPKHM M WX aHrjiuiickue anamord]; He that has a great nose thinks
everybody is speaking of it [Kuskovskaya S. English proverbs and sayings].

4. Xneb-conw eutv, a npasdy pedxco. — Say [speak / tell] the truth and shame the
devil.

5. Hwu éempa 6 none, a npasdy na one mopckom. — Truth lies at the bottom of
a well.

6. Ilpasoa oanexo, a kpusoa noo boxom. — Truth lies at the bottom of the well.
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7. Ilpasoa cyoa ne 6oumcs. — Truth can be blamed, but cannot be shamed; A
good anvil does not fear the hammer [ Kuskovskaya S. English proverbs and
sayings].

8. Ilpasoa ceemnee connya | npasoa uwuwe sicnoco coanya. — Truth can be
blamed, but cannot be shamed.

9. B noeax npasovr nem. — Take the weight (or the load) off your feet; It is as
cheap sitting as standing [Kyssmun C. C., Ilagpun H. JI. Pyccko-
AHIJIMACKHIA CIIOBAPh MOCIIOBHIL ¥ TOTOBOPOK].

10. Hluna 6 mewxe ne ymauws. — YOU cannot hide an eel in a sack; Murder will
out; Truth will out; What is done by night, appears by day [boaposa 1O. B.
Pycckue mocioBuIlbl ¥ TOTOBOPKH U UX aHTJIIMHCKHE aHAJIOTH].

11. Kax nu orcamwvcs, a 6 npasde npusnamscs. — The truth will come out;
Murder will come out [Komapos A. C. TTocoBHIIbI aHTJIHHCKOTO SI3bIKA M UX
pycckue aHanoru: yue0. mocodue].

12. Ilpuoem nopa, umo npaeda cxadxcemcs. — The truth will come out; Murder
will come out [Komapo A. C. IloCIoBHIbI AHTIIMHACKOTO SI3bIKA U HUX
pycckue aHanoru: yue0. mocobuel.

13. Ilpasoa xopowo, a cuacmwe nyuue. — Comfort is better than pride.

14. Bce munemcsi, oona npasoa ocmanemcsi. — Truth filters through stone.

15. Ilpasoa 6 oene ne copum u 6 sooe ne monem. — Truth filters through stone.

16. Ilpasoa socmopacecmeyem. — A cat falls on its legs.

17. Jlyuwe 2opvkas npasoa, uem caraokas ioxco — Face to face, the truth comes
out; Better suffer the truth than prosper by falsehood [Kuskovskaya S.
English proverbs and sayings].

18. Ilpasoa munocmu ne uwem. — A clean hand wants no washing.

19. Ilpasoa co ona mops svinocum. — The strongest fence is innocence.

20. IIpasoa u3z soovl, uz ocus cnacaem. — The strongest fence is innocence.

21. Ilpasoa cama cebs ouucmum. — The strongest fence is innocence; A clean
hand wants no washing.

22. Bunosamolii 6unumcsi, a npaswiii Huue2o He boumcs. — A clear conscience is
a coat of mail.

23. Ilpasoa ne peuucma. — He that thinks too much of his virtues makes others

think of his vices.
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24. Jloowco cmoum 00 npasdvl | Pamb cmoum 00 mupa, 10%cb 00 npasovl. —
Those who live on lies choke on truth.

25. Kmo npasovl ne ckaxcem, mom mHozux cesidxcem. — Be just before you are
generous; He that spares the bad, injures the good [Kuskovskaya S. English
proverbs and sayings].

26. I[Iponucnas ucmuna | az6yunas ucmuna | cmapas ucmuna | 6ananvhas
ucmuna | usbumas ucmuna. — Sunday-school truth.

27. Ilpeocmamov 6 ucmunnom ceeme / nokazamov C80U UCMUHHBLL Xapakmep /
nokazamo ceéoe ucmunnoe auyo. — 10 ShOW one’s true colors.

28. pasze. Buuiooicums 6cio npasdy. — Say (speak / tell) the truth and shame the
devil.

29. Ilpasoma — umo nuxoma: éce20a Hapyicy eviiioem. — The truth will come
out; Murder will come out [Komapos A. C. ITocI0BHUIBI aHTTTHIACKOTO S3bIKA
U X PYCCKHE aHaJIOTH: yuel. mocodue].

30. 3acwine npasdy zonomom, a oma écnavisem. — The truth will come out;
murder will come out [Komapos A. C. ITocI0BHUIBI aHTIIMICKOTO S3bIKA M HX
pycckue aHanoru: yue0. mocobuel.

31. Hacmasnsims, Hanpasisme U T.1. HA nyms ucmunel. — 10 put somebody on

the right [straight / narrow] path [track].

®dpazeosoru3mMbl JaHHOW TPYMIBI 00JIee UAMOAITHUYHBI, YEM IMOJIHBIC U YaCTHYHBIC
SKBUBAJICHTHI, U SIBIIIOTCS HauMOOJIee MHTEPECHBIMH B IJIaHE MX HWHTEPIPETAIIMU, TaK
KaK 3/1ecb OOJIBbIIIE BCETO 3aMETHA pa3HUIla B 00pa3ax, Mepeqaroliux npasdy u UCmuHy B
PYCCKOM W aHTJIMHACKOM SI3bIKaX.

Takum 00pa3om, rmepBoe, uTo Opocaercs B Tla3a — 3TO TO, YTO B AHIJIMHCKOM SI3BIKE
o0pa3bl npagdbl U ucmumbl 3a4acTylo 00Jiee COOTBETCTBYIOT PEaJIbHOMY MHPY, OHH
Oosiee KOHKpETHBI: Bcemu npasdamu u nenpasoamu | By hook or by crook; IIpasoa
enaza konem | He that has a great nose thinks everybody is speaking of it; Ilpasoa cyoa
ne boumcs | A good anvil does not fear the hammer; Ilpasoa cama ce6s ouucmum | The
strongest fence is innocence / A clean hand wants no washing; Bunosamutit eunumces, a
npaswiti Huueco He 6boumcs | A clear conscience is a coat of mail; 7lIpasoa
socmopoicecmeyem | A cat falls on its legs; Ilponucnas, azoyunas, cmapas, 6ananrvhas,
uzbumasn ucmuna | Sunday-school truth. IToctosHHas mpasda ¢ OmHOW CTOPOHEI, H,

KproKu, 6016UL0L HOC, XOPOULdsl HAKOBAIbHA, KPEeNnKUll 3a00p, Yucmole pyKu, Koabuyed,
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KOUWlKU U 60CKpeCcHa:A wKoia — C ﬂpyFOﬁ. BOBMO}KHO, 9TO CBsA3aHO C TEM, UTO IIOHATHUA
npagobl U UCMUHBL IS PYCCKOW KYJNBTYPBl HMEIOT OOIblliee 3HAYCHUE, YeM IS
AHTJIMICKOM, MOATOMY /1pagda HE 3aMEHSIETCSl APYTUMU MOHATUSAMH. DTUMOJIOTHUS  Ke
HEKOTOPBIX AHTJINIICKUX aHaJIOrOB He CBA3aHa HaIpsamMyro € npae()oﬁ WU UCUHOI.

Hampumep, dpaszeonorusm gcemu npasoamu u nenpasdamu SBISETCS KaJIbKOW ¢
natuHckoro Beipaxkenuss Per fas et nefas [A. K. bupux, B. M. Mokuenko, JI. U
CrenanoBa 2001], a o ero aurmuiickom anajore B Oxford Dictionary of Idioms
nanucano cueayromee: «In 1822 William Cobbett wrote of people who lived near
woodland being allowed, under the ancient forest law of England, to gather dead
branches for fuel, which they may have brought down from the trees literally by hook or
by crook» [Oxford Dictionary of Idioms 2004], — T.e. He Bcerma 3TO BBIPaKCHUE
HCIIOJIb30BAJIOCH B IICPECHOCHOM CMBICJIC, KOT'Ia-TO OHO ITIOHHUMAaJIOCh 6YKBaJ'IBHO.

Haubonee HHTCPCCHLIM B IIJIAHC MHTCPIPETALIMU IIPEACTABIIACTCA HaM aHTIHICKOE
Beipakenue God’s / gospel truth, xotopoe sTuMosOrHUecKkue cBsi3aHo ¢ EBaHremuem:
«The word gospel, which comes from the Old English god spel, "good news," has been
used to describe something that is thought to be as true as the biblical gospel (that is,
undeniably true) since the 13th century. The current idiom originated in the 1600s,
when it referred to biblical truths, and has been applied to truth of a more general nature
since the late 1800s» [Ammer 1997]. DTo roBopur 0 TOM, 4YTO, 3a PEAKHUM
UCKIIIOYEHHMEM, aHIVIMMCKUM KoHIenT truth Ttakke cBsa3an ¢ BoxkecTBeHHOM
CYLLIHOCTBIO.

EnuHcTBEeHHBIN pycckuil (ppazeosiorusm M3 Hallero Crucka, re npasjia He Ha3BaHa
HaIlpsaMyro, a moaApasyMEBaCTCA, — 3TO wWuUla 6 MewKe He ymauulb, B KOTOPOM UMECCTCSA
B BUAY, UTO OCTPOC MIUJIO HNPOTKHET MCHIOK, T.C. npaeaa BCEeraa CTaHET HU3BCCTHA. B
AHTJIMICKOM SI3bIKE B MEIIIKE HE yTaWIllb He IIKJI0, a yrpst — you cannot hide an eel in a
sack. Kak HaM Ka)keTCsl, 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO YrOpb UMEET [UTMHHOE, W3BUBAIOIICECS
TCJI0, U €CJIU I10CaAUTh €TI0 B MCIIIOK, TO OH ABHO HE 6y21€T CUICTh TUXO U CHOKOﬁHO, a
paHO HJIN ITO3JHO BLI6epeTC}I HApYXKy. Taxxke pa3InyaroTCa U APYrue pyCcCKUue u
aHTIINICcCKUE (DE, noapasymMeBaromume TO, YTO pPaHO HWIXA I1I03JHO npaeda CTAaHET
n3BecTHa. Ecin B pycCKOM sI3bIKE npasda B OTHE HE TOPUT U B BOJIC HE TOHET, TAKKe
OHa BCIIIIBIBET, HaXX€ €CJIH 3acChIllaTh €€ 30JI0TOM (3aCbll’lb l’lp(lG@)/ 30Jl0mom, a OHA
6cnjbleem, npaec)a 6 OCHE€ He copum u 6 gooe He mOHem), TO B AHTJIMUCKOM SI3BIKE

npasda MPOCOUUTCS CKBO3b KaMeHb, kKak cama Boja (truth filters through stone).
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WHTEepecHbIM SBISICTCS TaK)KE HEOJHO3HAUYHOE OTHOIIEHHE K npasde W UCMUHE
HOCHUTEJIEW KaK pPYCCKOTO, TaK M aAHIVIMHCKOro $3bIKOB. Ecin, ¢ OZHOM CTOPOHBI,
NPEINOYTEHUE OTAAETCSI CKOpee TOPbKOW npasde W CTPAJaHUSM 32 HpaAeoy, HEXKEIH
NPOLBETAHUIO 3a cUeT Jiicu (yuwe 2opvkas npasoa, yem ciaokas nodcw | better suffer
the truth than prosper by falsehood), To ¢ mpyroii cropoHsl, uHOrA npasde NOIU
OPEANOYHUTAIOT cyacThe (npasda xopowio, a cuacmve ayquie | comfort is better than
pride). Bo3aMoHO, 3TO CBSI3aHO C TeM, YTO 3a4aCTYIO, npasdy HE TaK-TO U JIETKO HANUTH:
uwu sempa 6 noie, a npagoy Ha OHe MOPCKOM, Npasoa 0aniexko, d Kpusoda noo 60Kom,
truth lies at the bottom of the well. «Cf. Gr. étef] 8¢ oUdev iopev, &v PvO®d yap €
am0sia, we know nothing certainly, for truth lies in the deep (attributed to
Democritus); [Lactantius Institutiones Divinae I11. xxviii.] in puteo - -veritatem iacere
demersam, truth lies sunk in a well» [Ammer 1997].

He BceM pycckuM M aHMIMHACKUM (DPa3eoOrMYECKHM CIUHHIIAM YIACTCS HAWTH
COOTBETCTBHUS, M OTO TOXE MOXET CBHJACTCIBCTBOBATh 00 Y3KOHAI[HOHAIHHOM

Xapakrepe (pa3eosOrH3MoB.

4). Pycckue ¢paszeonaoru3Mbl 03 AHIIUHCKUX COOTBETCTBHH IPEICTABISIOT

crnenyromue Gpa3eooTu3Mbl:

Cnyarcumso / npociysicums 6epoti u npaeoou | éepoii-npagootl.
Ioonunnas npasoa.

Iloonocomnas npasoa.

[Fovina) Ipasoa y [lempa u Iasna.

Cepmsidicnas npasoa.

Cuooposa npasoa [0a wemsikun cyo].

Pezamv npasdy [mamxy).

IIpasoa-mamka [mamywkal.
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Ilo npasoe [cosopumsb, omseewamsv u m.n.]

10. Cmosamuw, nocmpadams, nepemepnems u m.n. 3a nPagoy.

11. Céusamo / coumo ¢ nymu [ucmunnozo).

12. Ilpasoa uucmoti | uucmetiweii 600oi.

13. IIpasooio scumes — umo 020po0 20pooUms: 4mo OHeM HA2OPOOUULb, 8 HOUb
paseopoosm.

14. Ha npaeody oa Ha cmepmb umo Ha COnHYe: 80 8Ce 211a3a He 832NAHeUlb.
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15. Ceem nniomu — connye, ceem oyxa — ucmuna.
16. Bca ucmuna eviuina.

17. Cocmosims 6 npasoe.

18. Bcezoa cosopum npasdy, kocoa adxcem.

19. JKums ne 6 npasoy.

20. Uomu na npasoy.

21. IIpasoy ckascem moavko Ha céamozo Kacvaua.
22. Okono | noone npasowL.

23. Kmo orcoem npasovt om boea, y mozo Kpueas 0opoad.

®pazeonoru3Mbl  JAHHON TPYIIBI JTyYIlle BCETO OTPaKalT crenuduky ObiTa U
UCTOPUU PYCCKOM KyJIbTYPbI, M 3TO TaKXe SBJISETCI OJHOW M3 NPUYMH UX
UJMO3THUYECKOTO Xapakrepa.. MHTepecHbIM sBIsSETCS TO, YTO MHOTHME M3 3THX
(Gpa3eos0oru3MoB 3TUMOJIOTUYECKU CBSI3aHbl C HacuiueM, IbITKamu. Tak, Hampumep,
BBIPAXEHUE NOOIUHHAA Npasoa CBA3aHO C mbiTKaMu B JlpeBHel Pycu, mpu KOTOpbIX
00BHMHSIEMOr0 U30UBaNU MOATUHHUKAMU (JIMHHUKAMH) — OCOOBIMU JITTUHHBIMU MaJIKaMU
WINA MPOCMOJICHHBIMM KHYTaMU C IMPUBS3aHHBIMM K UX KOHIIAM KYCOYKAaM{ CBUHIA.
Taxke, omuH wu3 BUIOB NBITOK B JlpeBHe Pycm 3akmouancs B TOM, 4YTO
JIOTIpAIIMBAEMOMY 3arOHSJIM 10/l HOI'TH UIJIbl, TBO3M WJIN JIE€PEBSHHBIE KIMHbS, YTOObI
3aCTaBUTh €r0 PaccKas3aTh BCIO MpaBAy — OTCIOAA Mbl 1 UMEEM BBIPAXKECHUE V3HAMb 6CIO
noonozomnyio [A. K. bupux, B. M. Mokwuenko, JI. 1 Cremanosa 2001].

Breipaxenue 6vi1a npasoa y Ilempa u Illasna cBsizano ¢ uepkoBbio CB. Iletpa u
[TaBna, mpu koTopoi Obuia apiba aist neITok W Bucenuna [A. K. bupux, B. M.
Moxkuenko, JI. 1 CrenanoBa 2001]. Taxke, BeIpaxkeHHe pezamb npaedy [mamky], no
JAHHBIM HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO CIIPABOYHMKA, SBIIAECTCA IPOU3BOJHBIM OT
cKaoicem, Kak ompedycem, KOTOPOE, B CBOIO OY€pe/ib, BOCXOJUT K TEM BpeMEHaM, Korja
CIIOBA MOJKPEIUBUTUCH OpY)KHEM M ObLIM paBHO3HAUHBI ynapy Mmedom, cabmeit [A. K.
bupux, B. M. Mokuesnko, JI. U Crenanosa 2001].

WHTEepecHbIM € TOYKH 3pEHHs €r0 MPOMCXOXKIEHUS SBISETCS BBIPAXXKEHUE Npasoy
cKadicem moabko Ha céamoeo Kacvsna, KOTOpoe HCIONB3YIOT, KOTJa TOBOPAT 00
obOmanuke, aryde [Mokuenko, Hukutmna 2007]. «KachsHOB JeHb — HapoIHOE
Ha3BaHWe AHS nmamsiTtu cB. Kaccmana PumisiHMHA, KOTOpBI OTMEUYad B BUCOKOCHBIN
rogq — 29 ¢espana. C. Kaccuan, xuBmuii B V B., IpOCIaBuWiIcid Kak MPONOBETHUK

MOHAIIIECKON JKW3HU M OCHOBAaTellb MOHAcTelpeld B ['asmuu. B pycckux mnpenaHwusx,
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JereHjax, MoBeprsix obpa3 cB. KachsiHa, HECMOTpsl Ha BCIO MPaBEAHOCTh €T0 KU3HHU,
pHUCYyeTCs KaK OTpULIATENbHBIA. B HEKOTOPHIX celaXx OH Jake HE MPU3HABAJICS 3a
CBSITOTO, & CAMO MM$ €Tr0 CYMTAIOCh 1M030pHBIM. O0BIYHO 00pa3 KachsiHa CBSI3bIBAIN C
aoom Y TIPUCBAUBAIM €My JIEMOHHYECKHE 4epThl B 00JIMKE U MoBeAeHUH. J(eHb mamsTu
cB. KacesiHa cumTancs OJHMM U3 CaMbIX IUIOXUX, OMACHBIX, JAEMOHUYECKHX IHEH
HapoaHOro KaneHaaps. KpecTesiHe Bepuim, 4To Bce, KAKUM-TTHO0 00pa3oM MpHYacTHOE
K 3TOMY JIHIO, oOpeueHo Ha Heyaauy» [[Inaronos O. A. 2009: 37].

®pazeonoru3M ceem niomu — CcolHye, ceem 0yxa — UCMuUHA elle pa3 HallOMUHAET
HaM O OOYKECTBEHHOM IMPOUCXOXKACHUU UCMUHBL, TAK KaK U 0YX UMEeT O0XKEeCTBEHHbIN
xapakrtep. BaxxHO TO, 4TO B JaHHOM IpHUMEpE MOJ c8emom Oyxa HE UMEETCS B BHIY
ceem Oyuiu, Tak KaKk B pyCCKOH KyJIbType 3TH MOHATHS AU HEepeHIUpYIOTCS, HECMOTPS
Ha TO, YTO AyIIa BCE-TaKU TATOTEET K OOXKECTBEHHOMY, JTyXOBHOMY Hauaiy. Tem He
MeHee, «IyX — 3TO CHJa, KOTOpOil MOJYMHEHA MyIla; AyX, B OTIWYHE OT IYyIIH, HE
CBSI3BIBACTCS C JJMYHOCTBHIO YEIOBEKa, OH ropa3zo MeHee MHIUBUayaleH» [EBcTparoBa
2007: 113]. Ons yTOYHEHHsI STOM pa3HUILBI MBI OOpAaTWIHMCh K JaHHBIM OIMpoOca
CTapoOBEpOB Ha TeMy Iymud U ayxa, npoBeaeHHbiM C. b. EBcrparoBoil B gepeBHe
Konbkes B 2007 roxy. OauH U3 BOIPOCOB 3BydYall ciaeayommm odpa3zom: «/lyx u gymia
— 3TO OJTHO W TO Xe?», U Ha MPUMEpe TaKWX OTBETOB, Kak: «Jlyma — To, 4To B TebE,
BCerjaa; AyX — TO, YTO IHUTAET, 4TO HaJa TOOOH, BOKPYr TeOs, MpHUBHECEHHOE»; «/lyx
CBATHIN, a Aymia — 3To aymay; «Jyma 6nuxe k cepauny» C. b. EBctpaToBa, a BMecTe ¢
HEll ¥ Mbl, MPUXOJUT K BBIBOAY O TOM, UTO «AyIIa JUIIb U3PEIKa OTOXKIECTBISETCS C
Jlyxom, daie BCeTO CIOBO Oyuia HCIIONB3YIOT KaK CHHOHUM cepimna» [Tam xe: 116-
117]. Ayx — 3710 BbICHIasi, 00KECTBEHHAs CHJIa, KOTOPOH MOMYMHSIETCS U TyIIIa.

BooOrie, B 11enom, moiy4aercs, 4TO OY€Hb CIOKHO JKUTh YECTHO, MO MpaBae — 3a
npagoy HY’)KHO cmosims, cmpadams, mepnems. Ho TeM He MeHee, HECMOTpsI HU Ha 4To,
PYCCKHIl 4eloBEeK TOTOB CTpadarh 3a mpasnay. lloaTBepiknaercs 310 M ¢Qpa3eoaorus-
MaMH, dTHMOJIOTHYECKH CBS3aHHBIMH C TIBITKAMH, KOTOPBIE OBUIH PacCMOTPEHBI HAMH
BhILIE. JKumb npasooio TO e caMoe, YTo 20pooums 020po0 — TO €CTh JI€NaTh 3aBEJJOMO

HEHY)XHOE €TI0, T.K. 4mo OHeM Ha2opoouulb, byoem pazeopodiceno nouvio [MOKHEHKO

2005].

B anrmmiickoM s3bIKE€ TaKXke CYIICCTBYIOT (I)paSCOJ'IOFI/I‘{CCKI/IC CIWHUIIbI, HC

HMEIOIINE COOTBETCTBUI B PYCCKOM A3BIKEC, 1 OHU TAKKC SABJIAIOTCA UAUOITHUYCCKUMMU.
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5). Amnrmuiickue (pa3eosoru3mMbl 0€3 PYCCKMX COOTBETCTBHMH IIPEICTABICHBI

CIeIyIOIUMHU (Hpa3eoIoTU3MaMH:

What everybody says must be true.

What is new cannot be true.

If something sounds too good to be true, it probably is.

The greater the truth, the greater the libel.

Half the truth is often a whole lie.

A lie is halfway round the world before the truth has got its boots on.
Economical with the truth.

Unvarnished truth.

© © N o gk~ w DN

Accept / take something as gospel (truth).

I[aHHaH rpyiiia, K COXXaJICHUIO, COACPIKUT caMo€ MaJIo€ KOJINYECTBO
¢bpaszeosoru3MoB, 0JHAKO Takue (pazeosoru3Mel, kak What is new cannot be true; if
something sounds too good to be true, it probably is; the greater the truth, the greater
the libel; half the truth is often a whole lie mo3BossiroT MpuiiTH K BBIBOAY O TOM, YTO
AHIMIMYaHEC OTHOCATCA K IpaBAC C MOAO3PCHHUEM, HACTOPOXKCHHO M HAJICKO HC BCEraa
BEPAT TOMY, 4TO FOBOPAT Apyrue. DTo MoATBepxkaact u (paseonsorusm what everybody
says must be true, B KOTOPOM cpa3y YyBCTBYETCS HENPHKPBITAS HPOHHS, U CPa3y
CTAaHOBUTCA IIOHATHO, 4YTO pCYb HUACT O TOM, 4YTO BCC JIT'YT. OI[HaKO AHTJINYaHC
HaIpsIMyl0 HE OOBHMHSIOT JIPYyr Jpyra BO JIKH, OOXOJs 3Ty CHUTYyAIMIO; OHH JIMIIb
HaMCKaroT Ha TO, 4YTO CO6€CCI[HI/IK HE€ 4€CTECH C HUMH A0 KOHIA. 3910 IMPOCJICIKNBACTCA
BO (pazeonoruzme economical with the truth: «If you say that someone is being
economical with the truth, you are criticizing them for deceiving people by deliberately
not telling them the whole truth about something. People use this expression when they
want to suggest that someone is being dishonest, but do not actually want to accuse
them of lying» [Collins Cobuild Dictionary of Idioms 1995]. «The phrase economy of
truth was used in the 18th century by the orator Edmund Burke (1729-97), while in the
19th century Mark Twain observed 'Truth is the most valuable thing we have. Let us
economize it” (Following the Equator, 1897). The present phrase became current after
its use in the 'Spycatcher' trial in the New South Wales Supreme Court: Robert

Armstrong, head of the British Civil Service, was reported as saying of a letter: 'It
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contains a misleading impression, not a lie. It was being economical with the truth.'»

[Oxford Dictionary of Idioms 2004].

[lepBuynas uHTEpIIpeTanus Hpa3eoTOrndecKux SAMHHUI] TO3BOJISIET OTMETHTD, YTO B
pycckux (paszeosorusmax npagda TPUHAIICHKUT PEATHHOMY MHPY, OHa OJIMKE K
YEeIIOBEKY M €ro JXU3HEHHBIM TNpoblieMam: B Kaxcoou wymke ecmb 00458 Npasobl.
Hcmuna xe — 9T0 BBICIIEE 3HAHUE, TOCTOSIHUE pa3yMma, bora: [lpasda y kaxcooeo ceos,
a Ucmuna oona. B aHTIIMIICKOM SI3BIKE npasde U ucmuHne COOTBETCTBYET OJHA JICKCeMa
truth, ognako u 3mech pacmosiaraeT K pasmblinicHusM ¢paseonorusm God’s (unu
gospel) truth. IpeacraBinstoT MHTEpEC B JIMHIBOKYJIBTYpOJOTHYECKOM acriekte DE
Iponucnas ucmuna | A36yunas ucmuna | Cmapas ucmuna | Bananonas ucmuna |
Hsz6umas ucmuna — Sunday-school truth: Bo3amoskHO, peus HIET 0 BOCKPECHOM IMIKOJIE
WIA IIKOJIC JUIs JeTei, MpenojaBaHWe B KOTOPBIX HE MpEAINoyiaraeT 00CYKIACHHUS
¢GuIT0COPCKUX BOMPOCOB, BENETCS HA DJICMCHTAPHOM YypOBHE. B manmbHEHIIEeM MBI
HaMEpeHbl YBEIUYUTh OOBEM aHAIM3UPYEMOro wmaTepuana u Oojee riayOOKO

HHTCPIIPCTUPOBATD A3bIKOBLIC q)aKTLI B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM KOHTCKCTC.
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3aKjIoueHue

SI3pIKOBast KapTHHA MHpa OTPa)KaeT MPEACTABICHUS YelIOBEeKa O MUpE, U 0COOyIo
pOJIb B CO3JIaHUU SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa UTParOT (Ppa3eojoru3Mbl, Tak KaK OHU
ABJISIOTCSA UEHHEMIIUM MCTOYHUKOM CBEJCHUM O JYXOBHOU M MAaTEPUAIBHOM KYJIbTYpE
3THOca. B Hameil pabore Mbl MOHMMaeM (pa3eojOTHI0 B IIMPOKOM CMBICIE 3TOTO
CJIOBa, MOATOMY HCCIIEyeMbI HAMHU MaTepuajl COACPKUT TaKKe MapEeMUU, KpbUlaThbie
CJIOBAa U BBIPAKCHHUS.

[IpeaqmeromM Hamero WCCIEIOBATENbCKOIO BHUMAHHS ObUTH  (Pa3eoOTU3MBI,
BKJIFOUAIOIIUE JICKCEMBI npagda, ucmuna u truth u ux npoussonusie. Beinucas u3 33
cJIoBapeil Bech MHTEPECYIOIIUN HAC MaTepuall U MPOaHAIM3UPOBAB €T0, Mbl Pa3ACTUIN
BbIJICTICHHBIE HAMH (PPa3€0IOTH3MBbI Ha CJIETYIOIINUE TPYIIIbL:

1). [TonHBIEC KBUBAJICHTHI.

2). YacTuuHble S5KBUBAJICHTHI.

3). Ananoru.

4). Pycckue ¢pa3zeonoru3Mbl 0€3 aHTIIMHCKUX COOTBETCTBHIA.
5). AHrnmiickue Gpa3eoaoru3Mbl 0€3 PYCCKUX COOTBETCTBHIA.

CoOpaHHbII HaMH MaTepHaj IMO3BOJWI NPUATH K BBIBOJY O TOM, YTO B UYEM-TO
pycckue u anrnmiickue ®E mMeror MHOTO oOIIero, OHHU YHUBEPCAJIbHBI U B IJIaHE
COo/iepKaHMs, W B IUIaHe BeIpaxkeHus: [ Onas npasoa. — The naked truth. Opnako
noBosibHO MHOro @FE (mpeae Bcero 3TO aHAIOTM M HE MMEIONIME COOTBETCTBHUU B
IpyroM  si3bIKe  ()pa3eoyOTU3MBI) WMEIOMMUX  HMIUOITHUYECKHH  XapakTep U
HPEICTABIIONINX OCOOBIN MHTEpeC B KyIbTypojoruueckom acrekre: God’s / gospel
truth; nooaunnas npasoa; noonocomnas npaeoa; céem niomu — coinye, ceem 0yxa —

ucmuna;, economical with the truth.

OCOoOHSIKOM OCTalICs CTOSITh (hpa3eosiorusM - aHaior [Iponucnas ucmuna | A36yunas
ucmuna | Cmapas ucmuna | bananonas ucmuna | U36umas ucmuna — Sunday-school
truth. Mer 3adukcupoBanu anrnmiickuii  ¢paseonsorusm Sunday-school truth B
SIIMHCTBEHHOM UCTOYHUKE — BONbuom aneno-pycckom gpaseonozuieckom ciosape A.
B. Kynuna, omHako HaM He yAaloch OOHAPY)XKUTh HU OJHOTO CIy4as YHOTpeOJIeHHUs

JTAHHOTO (ppazeosioru3ma B pey.
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[TepBUuHBIN, peBapUTEIBHBIN aHAIM3 COOPAHHOTO MaTepuaja MoKa3ajl HaM, YTO
Hcmuna xuBer B 00KECTBCHHOM MHUpPE, OHA OTBJICYCHA OT YCIIOBCUCCKOW CYIhOBI, a
Ilpasoa Gonee CHHCXOIUTENbHA K 4YeNOBEKY. B pycckux ¢paseonorusmax Ilpasia
NPUHAUICKUAT PEAbHOMY MHUpPY, OHA OJIDKe K IKU3HEHHBIM MPOoOJeMaM dYeoBeKa,
Hcemuna xe — 3T0 BbICIIEE 3HAHKE, JOCTOSHUE BBICIIErO pa3yma, bora, xots ecth OF,
BBIIAJAIONINE U3 3TOr0 KOHTEKCTa: Yemamu maadenya enaconem ucmuna. — Children
and fools tell the truth. U Ilpasoa, n Hcmuna — 310 cnoxsbie ¢unocodckue

KOHIICIITHI, TaK YTO TaKas UX aMOMBAJIEHTHOCTH BIOJIHE OOBSICHUMA.

B anrnmiickom s3p1ke 00a moHsTHSA, U [Ipasda, v Mcmuna, ONUCHIBAET KOHIEIT
truth. Pacmmpenne kpyra aHanu3upyeMbix (pa3eosiorn3MoB U UX Oojee riryOokas
WHTEpIpeTalysi TNOMOrYyT HaM JIydllle IOHSATh, B YEM YHHUBEpCaJeH, a B YeM
UJMOSTHUYEH HMHTEPECYIOUUN Hac (parMeHT S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa HOCHUTENEH

PYCCKOTO U aHTJIMHCKOIO SI3BbIKOB.
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Kokkuvote

XX saj. Iopus tekkis uus teadusharu — lingvokulturoloogia. Lingvokulturoloogiaga on
tihedalt seotud selline mdiste nagu keeleline maailmapilt, mis on universaalne ja samal
ajal rahvuslikult omapérane iga keele jaoks. Seoses keelelise maailmapildiga eksisteerib
igas keeles eriline kontseptuaalne siisteem, mis koosneb erinevatest kontseptidest.
Antud juhul on need téde («uctuna) ja oigus («mpaBmay).

Kéesoleva bakalaureusetod eesmargiks oli kirjeldada kontsepte téde ja digus vene
ning inglise keele konelejate keelelises maailmapildis, peegeldatuna fraseologismides.

Antud seminaritdd uurimisobjektiks olid fraseologismid, mis kétkevad endas
lekseemi tode («uctuHay), digus («upaBma») ja truth ning nendest tuletatavaid
fraseologisme. Pirast fraseologismide kogumist ja nende analiiisimist, jagasime
kogutud materjali viieks alagrupiks:

1). Taielikud ekvivalendid

2). Osalised ekvivalendid

3). Analoogid

4). Vene fraseologismid ilma inglisekeelse vasteta

5). Inglise fraseologismid ilma venekeelse vasteta

Kogutud materjali analiiiis nditas, et vene fraseologismides kuulub éigus reaalsesse
maailma, see on inimesele ja tema eluga kaasnevatele probleemidele lihedane maiste,
aga tode on iliteadus, aju ja Issanda omand, kuid on fraseologisme, mis ei kuulu
sellesse konteksti: Yemamu mnaoenya enaconem ucmuna. — Children and fools tell the
truth.
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